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1. Introduction 

istory involves studying the past using evidence and documents to explain, 

recount, and interpret events for the present (McCrank, 2001; Hermans, 

2022). The interdisciplinary field of translation and history is of significance 

since translation is a social process and social phenomena are inherently connected 

to history (Lang & Monticelli, 2022). Research in theater translation has a long 
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Abstract Theatrical performances, such as lamentation have always been part of 

Iranian society and have a long history. However, theater as a cultural and modern 

phenomenon was introduced to Iranian society in the late Qajar period. In theater, 

the content of the show, the performance or acting style, and the language used to 

convey concepts are three crucial elements. Historical studies and translation studies 

have so far addressed various aspects of theater translation. Nevertheless, the role of 

language and translation in theater in Mashhad, especially from the Constitutional 

Revolution to the Islamic Revolution, has been virtually ignored. This paper aims to 

examine the language and translation as two main elements of theater in Mashhad 

and analyzes what changes Mashhad’s theater experienced from the first 

performances in the late Qajar period to the Islamic Revolution. In doing so, drawing 

on a library method, primary sources, including all Mashhad newspapers from the 

Constitutional period to the Islamic Revolution, such as Aftab-e-Shargh, Azadi, 

Bahar, Chaman, Khorasan, Seda-ye Khorasan, Nava-ye Khorasan, etc., were 

investigated and all the themes related to the theater were extracted. Then, using 

research and secondary sources, the results related to language and translation were 

presented in a descriptive-analytical manner. Findings suggest that the early forms 

of theaters in Mashhad were performed in Turkish. Then Turkish translation was 

replaced by theaters in Persian. In the first Pahlavi era, the translation of Russian 

works flourished in Iran, and the translation of prominent Turkish, English, and 

French works was also added to this trend since 1951. During this period, the quality 

of translation significantly declined as adaptation or free translation became the norm 

in play translation. In the 1960s, with the emergence of new theater groups in 

Mashhad, Persian became the dominant language of this art in Mashhad. 
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history, but it was not until the 1980s that it gained recognition as a distinct literary 

genre in translation studies (Bassnett, 1991; Tarantini, 2022). Despite numerous 

studies, many aspects, particularly the role of history, have remained largely under-

explored. The history of theater translation in Iran has not been well-studied or at 

least received scant attention from history and translation studies scholars. Despite 

its long history, the theater was introduced to Mashhad by Caucasians and embraced 

by immigrant Turks in Mashhad. This paper traces the developments of language 

and translation in Mashhad’s theater over 80 years, from the Constitutional 

Revolution to the Islamic Revolution, providing historical, cultural, and practical 

insights. It can encourage further research in the area of translation and theater and 

contribute to our understanding of Mashhad’s theater and culture during the Qajar 

and Pahlavi eras. Given the linguistic diversity of Mashhad, this study aims to answer 

the following questions: 

 What was the language of theater performance in Mashhad? 

 What languages were the theatrical texts translated from for 

performance? 

 What role did translation play in Mashhad’s theaters? 

 

2. Method 

This research is qualitative and follows the principles of historical research 

methodologies. In historical studies, researchers may have two primary types of 

sources: primary and secondary. Primary sources include any document or evidence 

that has been made or created by past generations from their endeavors; in other 

words, sources that are directly derived from historical events themselves. Secondary 

sources, in contrast, refer to any document or evidence that has emerged subsequent 

to historical occurrences, such that the interpretations of others are embedded within 

these sources (Cohen et al., 2018). Notably, the most crucial secondary sources 

include books, articles, and research papers. While researchers may also derive 

benefits from secondary sources, it is imperative to acknowledge that these sources 

are products of the interpretation and analysis of another individual (Donnelly & 

Norton, 2021). This present research endeavored to illuminate the role of language 

and translation in Mashhad’s theater. To achieve the research objectives, the 

historical research method, which is anchored in library-based studies, was 

employed. Initially, utilizing the library approach, primary sources were 

meticulously scrutinized, including all the newspapers published in Mashhad from 

the Constitutional Revolution to the Islamic Revolution, such as Aftab-e Sharq, 

Azadi, Bahar, Chaman, Khorasan, Seda-ye Khorasan, Nava-ye Khorasan, and 

others. From these primary sources, all materials pertinent to the theater were 

meticulously extracted. Subsequently, research and secondary sources were 

employed to facilitate a more refined analysis, and the materials related to language 

and translation were presented in a descriptive-analytical manner. No predefined 
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model was employed to analyze the data; instead, the analysis was driven by the 

significance of the data in addressing the research questions. 

3. Results 

The research results emphasize that the first plays in Mashhad were performed in 

Turkish by Caucasian artists and then by Turkish immigrants. Subsequently, the Sun 

Theater Association was formed by Persian-speaking youths who, in addition to 

Persian plays, performed Turkish plays that had been translated into Mashhad, 

because they believed that the Turkish language creates problems in understanding 

the concepts of the play for Persian-speaking viewers. Abdol-Hossein Agahi was the 

first to translate a play from Turkish to Persian for a performance in Mashhad. Until 

the late Qajar period, numerous plays in Turkish, Persian, Russian, and Armenian 

were performed in Mashhad because this city had a diverse population of Iranians, 

Turks, Russians, Armenians, and others. In the Pahlavi period, the translation of 

Russian works in Iran, especially Mashhad, flourished, which was mostly done by 

immigrants or refugees from Russia and the Caucasus living in Mashhad, such as the 

Azarkhshi family. After 1941, the translation of major Russian, English, and French 

works increased, as the British Consulate in cooperation with Clarmont Skrine’s wife 

established the Mashhad Theater Association, which performed translations of 

English and French works. Mirdamadi, one of the translators of this group, believed 

that only by translating foreign works can one gain experience. The Russian 

Consulate also established the Iran-Soviet Cultural Relations Association, which of 

course performed plays in Persian and Turkish. 

The Theatrical troupe of the Tudeh Party also performed Persian and Turkish 

works in their original language, but the Tehran Theatrical Assembly performed 

more translated works in Mashhad. Abdul-Hussein Noshin, in addition to the Persian 

plays written by himself, brought his translations, which were mostly from French, 

to the stage. The theaters of Mashhad, including the National Theater and Golshan, 

performed more Persian works and less translated works of excellence on the stage. 

The translated works used by them were mostly subject to manipulation and 

summarization and had little resemblance to the original text and even its translation. 

The adapted works were even different from the original works in terms of names 

and content. The theater troupes in Mashhad had a different approach from the 

theaters. The translated plays that were performed by the theater groups revived the 

national and Golshan theaters. Because they performed valuable and excellent works 

that were translated by non-theatrical translators as readable texts. The theater groups 

brought more translated works to the stage than the theaters and the originality of the 

text and the good translations had an effective role in their success. 

4. Discussion and Conclusion 

This paper examined the history of theater in Mashhad and scrutinized the role of 

language and translation in its development. It showed that Mashhad’s theater began 
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with the arrival of traveling groups from the Caucasus, who performed their plays in 

Turkish for the immigrant audience. Turkish was the dominant language of theater 

in Mashhad until the Pahlavi era, when Persian became more prevalent. The paper 

also traced the influence of different ethnic and religious minorities, such as 

Armenians and Russians, on the introduction and translation of foreign plays, 

especially from French and Russian. The paper argued that the translation of plays 

was a significant factor in the cultural and social transformations of Mashhad, 

especially during the second Pahlavi period, when the Tudeh Party promoted 

socialist ideas through theater. The paper contributes to the understanding of the 

history and diversity of Iranian theater, and highlights the need for more research on 

the language and translation of plays in other Iranian cities. Future studies can 

examine the other aspects of theater translation in Mashhad or elsewhere. The 

reactions of the audience to translated theatrical plays can be a new line of inquiry. 



 

مشهد: از انقلاب مشروطه تا انقلاب  هایترجمه در تئاتربررسی تاریخی زبان و 

 اسلامی ایران
 

 1سعید عامری؛  1*زادهنجفعلی 

 دانشگاه بیرجند، بیرجند، ایران 1
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مهمقدّ. 1

گذشته بر اساس شواهد و مدارک  ۀمطالع( تاریخ، 1011) 1( و هرمانز1001) 1کرانکمک زعمبه

حاضتتر استت    حالِ یبرا دادهایرو ریو تفستت ییبازگو ح،یتوضتت ،آنهدف و  استت  موجود

                                                            

1. McCrank 

2. Hermans 
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 بوده اس  و رانیا ۀاز جامع یبخش شهیهم یروحوض ای هیتعز ،یخوانهیمرث لیاز قب یشینما یاجراها چکیده

شد   یفمعرّ  رانیقاجار به جامعه ا ۀو مدرن از اواخر دور یفرهنگ یادهیمثابۀ پددارد؛ امّا تئاتر به یطولان یانهیشیپ

و  یخیسه عنصر مهم در تئاتر هستند  مطالعات تار میو زبانِ انتقالِ مفاه یگریباز ایاجرا  ۀنحو ش،ینما یمحتوا

هد اند؛ امّا به نقش زبان و ترجمه در تئاتر در مشتئاتر پرداخته ۀمختلف ترجم یهامطالعات ترجمه تاکنون به جنبه

  که سؤال اس نیپاسخ به ا یپژوهش در پ نینشده اس   ا یتوجّه یاز انقلاب مشروطه تا انقلاب اسلام ژهیوبه

قاجار تا  دورۀ اواخر دراجراها  نیسال از اوّل 00حدود  یتئاتر در مشهد ط یمثابۀ دو عنصر اصلو ترجمه به نزبا

اند و ترجمه هارائه شد یمشهد با چه زبان یتئاترها شتربی و اس را پش  سر گذاشته  یچه تحوّلات یانقلاب اسلام

 ۀورمشهد از د یهااز جمله تمام روزنامه ه،یمنابع اوّل ،یاداشته اس ؟ ابتدا با روش کتابخانه یگاهیچه نقش و جا

 ره،یخراسان و غ یخراسان، نوا یبهار، چمن، خراسان، صدا ،یق، آزادآفتاب شر رینظ ،یمشروطه تا انقلاب اسلام

 هبهره گرفت هیها و منابع ثانوقرار گرف  و همه مطالب مربوط به تئاتر استخراج شد  سپس از پژوهش یمورد بررس

بر آن دارد که  دیپژوهش تأک جی  نتادیارائه گرد یلیتحل یفیتوص یمربوط به زبان و ترجمه به شکل جیشد و نتا

 یپهلو رۀدو در  گرف  راآن  یجا یبه فارس یترک ۀاجرا شدند  سپس ترجم یمشهد به زبان ترک یتئاترها نیاوّل

و  یسیانگل ،یآثار شاخص ترک ۀ، ترجم1210ور یرونق داش  و پس از شهر رانیدر ا یآثار روس ۀاوّل، ترجم

ه ترجمه را گرف  و سطح ترجم یجا صیتلخ ۀویش ،یپهلو ۀاضافه شد  در اواسط دور انیجر نیبه ا زیفرانسه ن

 یدر مشهد، زبان فارس دیجد یتئاتر یها، با ظهور گروه1230 ۀکرد  در ده دایمشهد تنزل پ هایدر تماشاخانه

 هنر در مشهد شد  نیزبان غالب ا
 

  نامهشیترجمه؛ نما خ؛یتئاتر؛ مشهد؛ زبان؛ تار ها:کلیدواژه
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مکتوب براستتتاس درک ما از  یها یرواو پرداخ  خاص، ستتتاخ   طوربته ،ینگتارخیتتار

 اهمّیّ حائز  یهااز حوزه یکی خیترجمه و تار(  1011)هرمانز،  گذشتتتته استتت  یدادهایرو

های اجتماعی همواره با استت  و پدیده یاجتماع یندآیترجمه فر رایمطالعات ترجمه استت ؛ ز

ترجمه  خیتار اهمّیّ (  1011، 1سلویمانت)لانگ و  تاریخ و شترایط خاص تاریخی مرتبط هستند

 خِیتار ۀنیباورند که پژوهش در زم نیبر ا(، 1882) 2لمبرت و (1803) 1برمنجا اس  که تا بدان

  یمطالعات ترجمه مشتتروع ۀاستت  تا به رشتتت ترجمه پردازهیّهر نظر  یمستتئول اوّلینترجمه 

اند هگرفت های تاریخی در مطالعات ترجمه خردهپژوهشگران بسیاری بر فقدان پژوهش بخشتد 

 ۀحوز، 1880 ۀده که تا قبل ازباشتتد  لیدل نیبه ا دیامر شتتا نیا(؛ 1018، 3)ریزی، لانگ و پیم

حوزه با  نیا د،یبا شروع قرن جد(  1011، 6)آندره شدیم یتلقّ اهمّیّ کم ینوعترجمه به خیتار

 ( 1011، 5)راندل گرف  یاخاص خود، جان تازه قیترجمه و با روش تحق ینگارخیعنوان تار

س   ربار او پُ یدر مطالعات ترجمه طولان شنامهینما ای ترجمۀ تئاتر ۀپژوهش در حوز ۀسابق

 ایتئاتر  ۀو ترجم نگرف قرار  توجّه خاص مورد طوربهحوزه  نی، ا1800 ۀتتا ده حتالنیبتاا

 یهایدگیچی، پژوهشگران به پدرواقع  نشد یتلقّ یادب ی خاصاز ژانرها یکیعنوان به شنامهینما

با  ر،یاخ یهاه(  در ده1011، 0ینیتارانت؛ 1881، 7بستتتن ) نداشتتتتند یتوجّهحوزه  نیخاص ا

امر  نیا و قرار گرف  یشتتتتریب توجّهمورد جیتدرحوزه به نی، اترجمۀ تئاتربه  توجّته شیافزا

 ینی(، تارانت1012) 10(، آلتونن1012) 8و همکاران یاتزیگلیب یاز ستتتو یبا انتشتتتار آثار ژهیوبه

 شد   یتقو رهی( و غ1011)

                                                            

1. Lange & Monticelli 

2. Berman 

3. Lambert 

4. Rizzi, Lang, & Pym 

5. André 

ه ب ،های ترجمه تاکید داشتتته اس تاریخ عمومی ترجمه که بیشتتتر روی نظریه ۀها در زمین(، پژوهش1880  به زعم پیم ) 5

 گردد بر می 1850دهۀ 

7. Bassnett 

8. Tarantini 

9. Bigliazzi, Kofler, & Ambrosi 

10. Aaltonen 
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 هژیوحوزه، به نیاز ا یاریبستتت هایجنبه، هنوز ترجمۀ تئاتر در هاپژوهش شیبا وجود افزا

 طوربههنوز  یرانیقرار نگرفته استت   مثلا ، پژوهشتتگران ا یمورد بررستت ،های تاریخی آنجنبه

به زبان  یوهشآثار پژ یه، در برخاند  البتّنپرداخته رانیدر ا ترجمۀ تئاتر خیتار یمستقل به بررس

 اشتتاراتی ترجمۀ تئاتر خیتار اتیّ(، به کل1278( و بزرگمهر )1252)پور ملکمانند آثار  ،یفارستت

ترجمه و تئاتر انجام  ۀنیدر زم ییهامطالعات ترجمه، پژوهش ۀدر حوز ن،یشتتده استت   همچن

با  ( 1286و همکاران ) یشم( و ها1282و همکاران ) رادیمانیسل یهاشده اس ، مانند پژوهش

و مشتتهد  رانیا در یواردات یهنر ،نینو تئاتر به شتتکلِ ران،یدر ا شینما یطولان ۀوجود ستتابق

مهاجر در مشهد  هایو ترک اف یرواج  هایقفقاز توسّط ( که1208شد )گوران، یمحستوب م

، تئاتر غربی یا همان مدرن 18تا قبل از قرن  درواقع  (1282، زادهنجف) از آن استتتتقبال کردند

و  هیروستتت ۀزبان تبعمستتتلمان و ترک هاییقفقاز ( 1286، 1برای ایرانیان ناشتتتناخته بود )فلور

ز جه  انیهممشهد داشتند  به در تئاتر ۀدر اجرا و توسع ینقش مهم جانیآذربا یرانیمهاجران ا

شهر  نیو قفقاز را در ا هیدر روس یزندگ اتیتجرب شهر بودند و نیتئاتر و سینما در ا گامانشیپ

عمیق و ماندگار آنان بر تئاتر مشهد چه از لحاظ  راتیله باعث تأثأمست نهمی  گذاشتتند به اجرا

و پهلوی  دورۀ قاجارترین شهر شرق ایران در مشهد بزرگ شتد  یو چه از لحاظ زبان ییمحتوا

بریتانیا و موقعی   ۀهندوستتتان تح  ستتلطی با روستتیه و جوارهمدر  قرار داشتتتن خاطربه

اش شتتترایط متفاوت فرهنگی و زبانی ع( و مهاجرپذیری) اش در جوار حرم امام رضتتتامذهبی

 شد در مشهد در شرایطی متفاوت اجرا می یهنری وارداتهمچون داش   تئاتر 

مه رجزبان و ت گاهیجا ۀنیدر زم یپژوهش مستتتقل چیتاکنون ه این موضتتوع اهمّیّ با وجود 

 نیدر ا شتریب یهاپژوهش یرا برا نهیزم تواندیجستار م نیا و در تئاتر مشهد انجام نشده اس 

زبان و ترجمه در تئاتر مشهد در  تحوّلات یفراهم کند  پژوهش حاضر با بررس را خاص ۀحوز

برخوردار اس    یو کاربرد یفرهنگ ،یخیتار اهمّیّ ، از 1267 تا 1100از  سال 00طول حدود 

ر زبان و ترجمه در تئات گاهیجا ۀنیدر زم شتتتریب یهاپژوهش یرا برا نهیزم تواندیپژوهش م نیا

 یو پهلو دورۀ قاجارمشتتتهد در  فرهنگو  خیبه شتتتناخ  بهتر تار نیفراهم کند و همچن رانیا

                                                            

1. Floor 
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ه این پژوهش بع مهاجران، خاستتتگاه متنوّ خاطربهع زبانی در مشتتهد تنوّ به توجّه با کمک کند 

 اس : سؤالاتدنبال پاسخ به این 

 زبان اجرای تئاتر در مشهد به چه شکل بوده اس ؟ 

 هایی ترجمه شدند؟متون نمایشی برای اجرا از چه زبان 

 ترجمه چه جایگاهی در تئاترهای مشهد داشته اس ؟ 

 

 پژوهش ۀنیشیپ. 2

 ترجمهو  خیتار. 1. 2

 یخاصتتتّ   یروا قیترجمه را از طر هایرویداد اهمّیّ  ،یگرید خیترجمه، مانند هر تار خِیتار

 یکه در آن عوامل پردازدیم یخیتار یدادهایاز رو یامجموعه یو به بررستتت دهتدینشتتتان م

)لانگ و  اندبوده لیعوامل دخ ریترجمه، مترجمان و ستتا یهاروش ،یاجتماع طیهمچون شتترا

به محصتتول  ،صتترفا  ،ترجمه خِیتار یهاپژوهش(، 1011) 1دهولستت  زعمبه(  1011، ستتلویمانت

  ردیدر برگ زیترجمه را ن یهاهیّکارکرد و نظر ند،آیفر تواندیبلکه م شتتتود،یترجمته محدود نم

مورد  یخیصتتتورت تاربه توانندیم زیهمچون نقد و آموزش ترجمه ن یکاربرد یهاحوزه یحتّ

و  فیهرگونه تعر ۀترجمه، ارائ خیتار یو مکان یزمان یهتاجنبته ،قطعتا   رنتدیقرار گ یبررستتت

 زمنداین زیترجمه ن خیتار ۀحوز یارشتتتهنیب ماهیّ   ستتازدیو مطلق را دشتتوار م یکلّ فیتوصتت

 یژوهشبه اهداف پ یابیدست یرا برا ترجمه و تاریخ است  که دانش دو رشته یبیترک یکردیرو

ترجمه را به ستتته  خیتار ۀدر زمین ( پژوهش1880) میپ(  1010، 1لوپز اوردونیز) زدیهم آم در

ها وزهح نیهستتتند  ا زیمتما گریکدیو هم از  گریکدیکه هم در ارتباط با  کندیم میحوزه تقستت

گونه، چ ،یزیچه چ ،یچه کس»سؤالات به که  ییهاترجمه )گفتمان یشناسباستتان :اند ازعبارت

 یخی(، نقد تاردهدپاسخ می« ترجمه کرده اس ؟ یو با چه اثر یچه کست یبرا ،یکجا، چه زمان

به  خپاستت در پی)که  نیی( و تبپردازندیها در توستتعه مترجمه تأثیر یابیکه به ارز ییها)گفتمان

ترجمه در مطالعات ترجمه، تمرکز  خیتار ۀتحوّلات حوز نیتراز مهم یکی ( اس « چرا»ستؤال 
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در  دیباهمواره ترجمه  ینگارخی(، تار1011راندل ) باوربر بتافت  و بستتتتر بوده استتت   بته 

ور شود  به با نییترجمه موردمطالعه، تب یدادهایوقوع رو یبستتر زمان ایدوره  خیچارچوب تار

منابع  یجستتتجو  1: شتتوندیچهار مرحله انجام م یطدر  یخیتار یها(، پژوهش1006) 1شتت 

د و شتتواه نییتبتوضتتیح و   2منابع؛  نیو ارزش ا ماهیّ  یابیارز  1آنها؛  ییمرتبط و شتتناستتا

منابع،  ی، در هنگام بررستتحالنی  باااطّلاعاتاز  یریتفستت ۀارائ  3موجود در منابع و  اطّلاعات

ستتت   در ا یخیتار قاتیتحق یمنابع، ستتنگ بنا یانتقاد یابی  کند که ارزدقّ دیپژوهشتتگر با

مسائل تاریخی ترجمه، همواره مورد ترجمه پژوهشگران مطالعات ترجمه کنکاش ی، کلّ ینگاه

به  پژوهشتتگران توجّهدر کانون تئاتر  ۀترجم تاریخ، وجودنیبااالعات تاریخی بوده استت   و مط

 آن صورت نبوده اس  

 تئاتر ۀترجم. 2. 2

و  صفحه ی: ترجمه برااشاره شده اس دو نوع ترجمه به  شنامه،ینما ۀترجم پژوهشِ ادبیّاتدر 

 اجرا در نظر گرفته یگروه دوم برا وبوده خواندن و انتشار  یل براصحنه  گروه اوّ یترجمه برا

 اتادبیّو غیره در  ترجمۀ تئاترنمایشنامه،  رچند مفاهیم گوناگونی همچون ترجمۀهشتده اس   

برای ترجمه برای  «تئاتر ۀترجم»( اصتتطلا  1010) 1برودی زعمبهخورد، پژوهش به چشتتم می

ها گردد که هدف اصتتلی آنمییی اطلاق هانمایشتتنامه به ترجمه ۀرود و ترجمنمایش به کار می

تنها  شنامهینما ۀاگر ترجم( معتقد اس  1006) 2زالتینمثلا  فقط خواندن اس  نه اجرا و نمایش  

 یریراپذاج  ی، قابلترجمۀ تئاترعنصرِ  نیترمهم  شودیکاغذ باشتد، تئاتر محستوب نم یبر رو

 یخوبصتتحنه به یان آن را روباشتتد که بتو یاگونهبه دیترجمه با گر،یدعبارتترجمه استت   به

  (1010)برودی،  اجرا کرد

و  شتتاهنیدر دوران قاجار آغاز شتتد و با خدمات ناصتترالدّ در ایران یشتتیمتون نما ۀترجم

 دلیل اصلی ترجمۀ  (1278)بزرگمهر،  رونق گرف  1153در  در دارالفنون یاتماشاخانهساخ  

آثار نمایشتی خارجی برای اجرا، فقدان آثار اصتیل فارسی بود چون این شکل تئاتر غربی برای 
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 توسّط 1ریاثر مول «1زیگرمردم» شنامهینما ۀترجم ( 1286د )فلور، ناشناخته بوتا آن زمان ایرانیان 

 الدولهنیمزچند ستتال بعد و  انجام شتتد 1137 ستتال در ی به زبان شتتعراصتتفهان بیحب رزایم

ه ب ی مدرنتئاترها اوّلیناز  یکروی صحنه آورد که ی هببرای شاه و خواص  را آن (یباشاش)نقّ

  همچنین (1807؛ امامی، 1252پور، )ملک شتتتودیمحستتتوب م یانرانیا برای زبتان فارستتتی

از مولیر را « خستتیس»های فارستتی همچون های مقیم، نمایشتتنامهبا کمک خارجی الدولهنیمز

دستتتور داد  شتتاهنیناصتترالدّ ازآنکهپس(  1286 )فلور، اجرا کرد دارالفنونترجمه و در ستتالن 

تا  تگانخیفره نیدر ب شینما نیداده شود، ا بیدربار ترت یاز تئاتر مدرن در تهران برا یشتینما

 متوقف شد  یدربار سلطنت یمدرن برا یهاشینما ی، اجراازآنپسا امّ؛ بودمرسوم  1170ستال 

که  ییهانامهشینما اوّلین و از زبان فرانسه بودند ییهاترجمه شتریب رانیدر ا ییابتدا یشینما آثار

  (1016 ،2ینیلپیبودند )ف ریترجمه شدند، آثار مول یبه فارس

 تأسیسبا  1180در سال  رانیدر ا )به ستبک غربی( تئاتر مدرن اوّلین ،(1883ی )لزگ زعمبه

آثار  ژهیوبه ،ییاروپا یشتتیآغاز شتتد  در آن زمان، آثار نما 1181انقلاب مشتتروطه ی و تئاتر ملّ

ستتبک  در حال نگارش بودند  زین یفارستت لیبا آن، آثار اصتت زمانهمو  شتتدندیترجمه م ر،یمول

 یسواثر فران کردیمترجم تلاش م؛ یعنی بود یافراط یسازیدر آغاز، بوم یآثار فرانستو ۀترجم

)امامی،  نشتتد یادیستتبک ترجمه استتتقبال ز نیااز ا کند، امّ کینزد یرا تا حد امکان به فارستت

 قیآخوندزاده از طر؛ اف یراه  رانیقفقاز به ا قیخود از طر یتئاتر با تمام شکل و محتوا  (1807

 یفرستاد و آنها به فارس رانیرا به ا یترک ۀشتنامیچند نما ،نیالدّجلالشتاه قاجار، یپستر فتحعل

که شهروندی روسی با  آخوندزاده  (1807)امامی،  شتدنداجرا  یمخاطبان دربار یترجمه و برا

ی داغدجعفر قراچهمحمّو  درآوردتحریر  به رشتۀ یزبان آذربه  شنامهیشش نما ،تبار ایرانی بود

 یتئاتر در فارس ۀنمون لیناوّ نیارسد نظر میبهکه به فارسی ترجمه کرد  1162 ها را در ستالآن

ی، ی )غفاراند نه به سبک ادبنوشتته شده یامحاورهبه زبان  یو فارست یاست   هر دو متن ترک

1803)  

                                                            

1. Le Misanthrope 

2. Molière 

3. Filippini 



 178                                                                        زبان و ترجمه در تئاتر مشهد گاهیجا 

 

  تئاتر مشتتهد انجام شتتده استت  ژهیوو به رانیتئاتر در ا ۀدربار یدمتعدّ یهاتاکنون پژوهش

ای و های آماتور، حرفهنمایش، گروههای سالن اطّلاعاتی دربارۀخلاصه  طوربه( 1230)ی همایون

اس   ه نکرد یچنان آن زبان، ترجمه و کیفی  تئاترها اشاره ۀلأمسولی به  ،دائمی ارائه داده اس 

بررستتی ی همایونتر از ای طولانی( نیز وضتتعی  تئاتر مشتتهد را در دوره1250زمانی زوارزاده )

ستت   ازبان و ترجمه نپرداخته  ۀلأمستتاجرای تئاترها را ذکر کرده و به  خچۀیتارکرده و بیشتتتر 

زبان  سألهمتصاویر پرداخته و کمتر به  بر اساس( نیز بیشتر به اجراها و بازیگران 1281سهیلی )

ل تئاتر این شهر را بررسی و مفصّ  طوربه( نیز 1282زاده )اس   نجف و ترجمه آثار اشاره کرده

 با یا مبحث مشخصامّ ،نیز اشتاراتی داشته اس  خارجیه به اجرای تئاترهای پراکند صتورتبه

 اختصاص نداده اس  در کتاب خود « زبان تئاتر و ترجمه»عنوان 

 پژوهش روش. 3

گیرد  پژوهشتتتگران ی استتتنادی و تاریخی و کیفی قرار میهاپژوهشاین پژوهش در پارادایم 

یا  ، هر نوع ستتتنداوّلیهو ثانویه  منابع  اوّلیهمنابع  :رو هستتتتندتاریخ با دو نوع منبع روبه ۀحوز

 عیقااز و ما  یکه مستق یمنابعاند؛ ی گذاشتتهجابهخود  فعّالیّ شتواهدی است  که گذشتتگان از 

  منابع ثانویه، هر نوع ستتند یا شواهدی که بعد از رویدادهای تاریخی اندحاصتل شتده یخیتار

ی که تفستتیر دیگران در این منابع نهفته استت  )کوهن و همکاران، اگونهبهاستت ،  گرفتهشتتکل

ها، مقالات و جستتتارهای پژوهشتتی  هرچند، از کتاب اندعبارتمنابع ثانویه  نیترمهم(  1010

پژوهشتتگران ممکن استت  از منابع ثانویه نیز بهره ببرند، ولی نباید فراموش کرد که منابع ثانویه 

با هدف  حاضر پژوهش(  1011ی و نورتون، دونلگری اس  )محصتول تفسیر و تحلیل فرد دی

انجام گرفته استتت   در جه  نیل به اهداف  زبان و ترجمه در تئاتر مشتتتهد گاهیجا بررستتتی

ابتدا با   ای اس ، استفاده شدبر مطالعات کتابخانهکه مبتنی یخیتار قاتیتحق ۀپژوهش، از شتیو

تا انقلاب  دورۀ مشتتتروطهد از مشتتته یهاروزنامهم جمله تما از اوّلیهمنابع  ،یاروش کتابخانه

 …و خراسان ینوا، خراسان یصدا، خراستان، چمن، بهار ،یآزاد، آفتاب شترقاستلامی نظیر 

 ها واز پژوهشستتپس مطالب مربوط به تئاتر استتتخراج شتتد  همۀو  قرار گرف  یمورد بررستت

صتتورت هبمربوط به زبان و ترجمه مطالب تر بهره گرفته شتتد و دقیق منابع ثانویه برای تحلیل
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و  دیگردشده استفاده ن نییتعشیاز پ یها از مدلداده لیجه  تحلگردید  ارائه  یلیتحلیفیتوصت

 پژوهش بود  سؤالاتها در پاسخ به آن اهمّیّ  ۀیها بر پاداده لیتحل

 پژوهش یهاافتهی. 4

 زبان اجرای تئاتر در مشهد. 1. 4

 تئاتر ترکی. 1. 1. 4

نشان  1267تاریخ اجرای تئاتر در مشهد طی حدود هشتاد سال از انقلاب مشروطه تا سال سیر 

، تئاتر به شش زبان مختلف ه اس دهد در این شتهر که زبان اصتلی و رسمی آن فارسی بودمی

ف برخلا ،یزبان فارسشتده اس   ترکی، فارستی، روستی، ارمنی، فرانسته و انگلیستی اجرا می

دا به زبان شهر ابت نیتئاتر در ا بلکه ،تئاتر در مشتتهد نبود یزبان اجرا لیناوّدر گفتار،   یعموم

 شتۀبنا به نو به مشتهد بود  یقفقاز یهاترک توستّطامر، ورود تئاتر  نی  ااجرا شتد  علّ یترک
های نجف بیک وزیرزاده قفقازی ترین تئاترهای مشتهد از نوشتهاز قدیمی یک، یطوس ۀروزنام

در باغ کنستتتولگری قدیم روس اجرا  1100استتتفند  در به زبان ترکی آن را جوانان ترکو بود 

التجار به زبان (  ستتپس تئاتر دیگری در ستترای ملک1، ص  21شتتماره  ،1221 )طوس، کردند

 میمق یجوانان قفقاز تئاترها، اوّلین(  بعد از 1، ص  61شتتماره  1180 ترکی اجرا شتتد )نوبهار،

هوستتکاران  ئ یهاین جوانان که  را به نمایش گذاشتتتند  1آثار عزیزبیک حاجینستتکی مشتتهد

عزیزبیک حاجینسکی را در  ۀنوشت« 1اوالماسون بوالسون»تئاتر  بودند هآورد به وجودقفقازی را 

 ( 3، ص  21شماره  ،1183 به نمایش گذاشتند )شرق ایران، 1183اسفند  15

 یازداش   خاستگاه قفق یددر مشهد علل متعدّ یتئاتر به زبان ترک یکه اجرا رسدینظر مبه

در  یزبان، همگترک نندگانیزبانان و بترک با کمکاجرا  ان،یمجر یروستت  یتابع ها،شتتنامهینما

مشتتهود بود و  دورۀ قاجارزبانان در مشتتهد از اواخر ترک ۀبودند  حضتتور گستتترد مؤثرامر  نیا

در مشتتتهد  یو تبعه خارج یاجر ترک قفقازاز پنج هزار مه شیل، باوّ یجنگ جهان با زمانهم

                                                            

 شود  شناخته می نیز« بیگفحاجی عزیر» نام با   وی1

 O olmasın, bu olsun؛ «او نباشد این باشد»یعنی   1
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 عرّفیی نیز نقش بستتیار مهمی در مقفقاز هایگروه ( 131 ص  ،1270 ،ی)قطب کردندیم یزندگ

 آغاز دودماناز  انیرانیاه نباید فراموش کرد که البتّ(  1230همایونی، ) تئاتر در مشتتهد داشتتتند

 دقفقاز و روس و اروپا آشنا شده بودن س،یتفل یهاتئاتر و تماشتاخانه یبا فضتا جیتدرقاجار به

فرهنگی  ۀهنرمندان استتتتانبولی زودتر وارد این حوز تأثیرهتا تح  قفقتازی ( 1287، گوئریو)

 1ایسر زعمبه  نویسی و تکمیل این حرفه کردندو نویستندگان قفقازی شروع به کمدیشتدند 

و  ال بودندفعّ تشتتتدّبهقفقاز )آذربایجان(  ۀهای تئاتر ترکی در منطقها و هیئ گروه، (1011)

میلادی  1800 یابتدادر  روانیگنجه، شتتتوشتتتا و ا س،یتفلدر شتتتهرهایی مثل  هااین هیئت 

های قفقازی به شهرهای ایران نظیر تهران، تبریز و رش  آکتر کردند های تئاتری اجرا مینمایش

هایی اجرا نمودند و مردم به تماشتتای تئاتر رغب  در خراستتان نیز تئاتر 1183ردند و از ستتفر ک

طتئاترهای مشتتهد  اوّلینجه  همین(  به3ص   ،55شتتماره  ،1180 نشتتان دادند )بهار،  توستتّ

ی گامشیپها نیز بر تابعی  روستتی قفقازیهمچنین،  قفقازی به زبان ترکی اجرا شتتد  یهاگروه

 کهیرحالدشتتد در ابتدا به اتباع ایرانی مجوز برگزاری تئاتر داده نمیبود، زیرا  مؤثرآنها بستتیار 

اتباع روستیه آزادی عمل بیشتتری داشتند  این امتیازی بود که مورد انتقاد مطبوعات داخلی نیز 

خارجه چه  اییرعا» :نویستتدمی گونهاین 1108 نیدر فرورد خورشتتید ۀروزنامواقع شتتد و 

از  رانیدر ا یکه اتباع خارج داداین انتقاد نشتتتان می، «امتیتازی دارنتد کته اهتل بلتد نتدارنتد

شماره  ،1108 بودند )خورشید، ها محروماز آن یرانیکه شهروندان ا بودند برخوردار ییهایادآز

 ( 1ص  ، 38

سه  ا مثل بان اصلی بود ها به زبان فارسی یکی از علل اجرای آنها به زنمایشتنامه عدم ترجمۀ

در  «آرشین مال آلان»و « یاغیشدان چخدیق یاغمرا دوشدوک»، «اوالماسون بوالسون» ۀنمایشتنام

؛ 3، ص  16شماره ، 1186)چمن،  به زبان ترکی اجرا شدندها قفقازی توستّط 1180 اواخر دهۀ

، برای مثال ( 1، ص  02و  01شتتماره  ،1185 چمن،؛ 3، ص  21شتتماره  ،1183 شتترق ایران،

 17 شنامهینما نیا را اجرا کردند  «آرشین مال آلان»نمایشنامه  1180اردیبهش   10ها در قفقازی

 هیزدگان ارومو کمک به غارت هیریامور خ ی، برا1180خرداد  7و  5 یهاروز بعتد، در شتتتب

                                                            

1. Rice 
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دکتر  ش،ینما نیا ییاز عوامل اجرا یک(  ی3و  1، صتتص  70شتتماره  ،1180 )بهار، تکرار شتتد

بر ه  او علاوکردیبود که در مشهد طباب  م یباغقره رزادهینص ۀاز خانواد یمهاجر ربکوف،ینصت

اینکه،  به توجّه با  (25، ص  1282، زادهنجف) فعال بود زین یو هنر یفرهنگ ۀنیطباب ، در زم

رد که عا کتوان ادّگذاشتتتند، میعزیزبیک حاجینستتکی را به نمایش میآثار  شتتتریبها این گروه

 به مشهد آماده باشند  (باکوآذربایجان )ها از آن ادیزاحتمالبه

 کیگروه احمدب ژهیوبه ،یقفقاز اریس یشینما یهاگروهبر هیئ  هوستکاران قفقازی، علاوه

 یثار حاجآ شتتتریب قمرلینستتکیستتفر کردند   مشتتهدتئاتر به  یاجرا یچند بار برا ،ینستتکیقمرل

 یاجرا یبرا 1180تابستان سال  لی، در اواعنوان مثالبه  کردیآن اجرا م یبکوف را با زبان اصل

نیز در کتاب خود  (1253) پورملک ( 160، ص  1201نژاد، )کوهستتتانی تئاتر وارد شتتهر شتتد

 عّالیّ فاز انقلاب مشروطه  پیشتا  هیترک یو عثمان یارمن ،یتئاتر آذر یهاگروهعی اس  که مدّ

آذری و ارمنی  تئاتر یهاگروهانقلاب مشتتتروطه به بعد ولی از  ،در ایران نتداشتتتتند یچنتانآن

 دشتتیاجرا م یاکثر اجراها به ترک کهیطوربه ؛برنامه کردند یشتتروع به اجرا بمرتصتتورت به

  بود یبه فارس هاآناز  اندکیتنها تعداد  کهیدرحال

ر شتتد  دمی دیتأکها بر آن در آگهی ی داشتت  کهاهمّیّتزبان نمایش برای جذب بیننده چنان 

، ستتال اول، 32شتتماره ، 1201 فکر آزاد،شتتد )می دیتأکترکی  ادبیّاتآگهی جوانان قفقازی، به 

ادامه پیدا کرد   دورۀ پهلویرونتد اجرای تئتاتر به زبان ترکی در مشتتتهد تا اواستتتط  ( 1ص  

 ه زبان دوم مشهد تبدیل شده بود زیاد بودند که زبان ترکی ب قدرآنهای مقیم مشهد آذربایجانی

مشهد  یهزارنفر 176جمعی   پنجمکیغیر از زوّار  1217در سال  با یتقرادوارد سیسیل،  زعمبه

هیئ  هنرپیشگان جوان »(  به همین جه  105تا، ص  کنند )سیسیل، بیبه زبان ترکی تکلم می

رهنگی ایران و شوروی، رضا یگانه آهنگ، تح  حمای  انجمن روابط ف توستّطکه « خراستان

 ۀنوشت« اصلی و کرم»(  تئاتر 1، ص  171شماره  ،1213 ،اخبار تازه روز) شدتشکیل در مشتهد 

، ص  110شتتماره  ،1212 )راستتتی، ندبه زبان ترکی ارائه داد 1213تیر  11حاجی بکوف را در 

را همراه نمایشنامه  نامههمان نمایشت او ستپس ( 1، ص  180شتماره  ،1213 ،بار تازه روزاخ؛ 3
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شتتتماره ، 1213در قوچان و بجنورد به زبان ترکی اجرا کرد )اخبار تازه روز،  «مشتتتهدی عباد»

 ( 1، ص  125

 روسیتئاتر . 2. 1. 4

بود  روابط  دورۀ قاجارهای خارجی رایج در مشتتهد اواخر زبان نیترمهمزبان روستتی یکی از 

بستتیار  دورۀ قاجاری و تردد فراوان تجار در اواخر جوارهم خاطربهفرهنگی مشتتهد و روستتیه 

وی صتتتحنه بردند ر را بر ییهاکستتتانی بودند که نمایش اوّلینزیاد بود  تعدادی از تجار روس 

های ز زبانزبان روسی را یکی ا یطورکلبه 1201آبان  2در نیز  فکر آزاد ۀروزنام(  1286)فلور، 

ها که در (  کلوپ روس3، ص  21شماره  ،1201 ،دفکر آزااس  ) در مشتهد بیان کرده نمایش

( محلی برای نمایش ستتینماتوگراف و 00ص  ، 1282، زادهنجفشتتد ) تأستتیس 1206ستتال 

مشهد داده شد  نظمیۀبه  1208در استاستنامه کلوپ اتباع شوروی که در سال تئاتر بود   احتمالا 

اتباع روستتیه و برخی از (  08ص  ، 1282، زادهنجف) به اجرای تئاتر نیز اشتتاره شتتده استت 

های مهاجر روسی باعث شد از خانواده مسألهمهاجران ایرانی با این کلوپ در تماس بودند  این 

چون زبان روسی را در روسیه   مهمی در تئاتر مشتتهد ایفاک کنند نقشنظیر اژدری و آذرخشتی 

زبان  دورۀ پهلویتثبی     پس از(50ص  ، 1207)آذرخشتتی،  به تئاتر بودند مندعلاقهآموخته و 

روستتی پس از زبان ای از را از دستت  داد و برخی آثار ترجمهش اهمّیّتروستتی در تئاتر مشتتهد 

  قرار گرف  توجّهمورد  1210شهریور 

 فارسی تئاتر. 3. 1. 4

ی وارد هوسکاران قفقاز ئ یهنیز در رقاب  با  انزبانبا افزایش تئاترهای ترکی در مشهد، فارس

 )فکر آزاد،نمایش خورشید را تشکیل دادند  ئ یه 1183نمایش شدند و در حدود سال  ۀعرص

کار این گروه هنری  نیترهمرا که م «نادرشاه» ۀ(  این هیئ  نمایشنام1، ص  35شتماره ، 1201

ص   ،53شماره ، 1180)بهار، الدوله کارگزار اجرا کرد به هم  محقّق 1180در اردیبهش   ،بود

 ییک بار دیگر در باغ ملّ بهار ۀمواجه شد و بنا به گزارش روزنام مردم که با استقبال(  اقدامی 1

(  اجرای تئاتر به زبان فارسی سپس افزایش یاف  و 2، ص  58شتماره  ،1180 اجرا شتد )بهار،

 ۀاردرب فکر آزاد ۀروزناماز گزارش   فارسی بود در مشهد شیماناصلی زبان به  ،دورۀ پهلویدر 
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توان نتیجه گرف  که این اقدام نوعی واکنش فرهنگی بوده اس   تشتکیل یک هیئ  نمایش می

چون بیشتتتر تئاترهای مشتتهد به زبان ترکی، روستتی و ارمنی بود  استت  کرده دیتأکآن روزنامه 

را جهای سودمند به زبان فارسی ادرصتدد برآمدند یک سلسله نمایش معارف خواهانهیئتی از 

 رهی، مطبوعات و غوپرورشآموزش تام،یمانند کمک به فقرا، ا ه،یریآن را به امور خکنند و منافع 

در ستتالن اعتبارالستتلطنه به زبان  1201آذر  17نمایش این هیئ  شتتب  اوّلین  اختصتتاص دهند

مهم در اجرای تئاتر فارسی  از دو چهرۀ ( 3، ص  21شماره ، 1201، فکر آزادفارسی اجرا شد )

 دیسو الوزاره، پیشکار مالیه خراسان میرزا احمد محمودی ملقب به کمال :کرد در مشهد باید یاد

 یعل دیخراسان، س یشکاریالوزاره به پ، با انتصاب کمال1207و  1205 یهادر سالی آذری  عل

با الوزاره کمالزمان،  نیخود را در مشتتهد آغاز کرد  در ا یشتتینما یاحرفه یهافعّالیّ  یآذر

 صتتتورتبهالوزاره را اثر کمال« محروم الوکاله دهیبرگز رزایم» ۀشتتتنتامینمتا ،یآذر یهمکتار

 دیاز عوا یگذاش   بخش شیدر مشهد به نما خودش یدر منزل شخص نوانبا یبرا یاختصتاص

پس از تبعید  ( 76ص   ،1207 پورحستتن،) اف یاختصتتاص  زیتبر زدگانلیبه ستت شینما نیا

به نمایش تئاتر فارسی در مشهد روی  ییتنهابهی آذری علدیّستاز مشتهد به تهران،  الوزارهکمال

اثر  نیچهارم« گوناگون یهاوصل » ۀشنامینما آورد که عاقب  تلخی برای وی به دنبال داش  

 انیآقا ی، در سالن اعتبارالسلطنه مشهد برا1208خرداد  6و  3بود که قرار بود در دو شب،  یو

ها بود، به شب دوم را که مختص خانم یمشتهد اجرا ۀینظم سیا رئامّ ،دیها به اجرا درآو خانم

عصار یا عماد  نیعمادالددیّست  (75، ص  1207)پورحستن،  لغو کرد یآذر یخواهیآزاد لیدل

مذاکرات دختر باسواد »دی چون های متعدّمشهدی نیز نمایشنامه سیطنزنونگار آشتفته، روزنامه
، ص  11شماره  ،1200 را نوش  )آشفته، «وافوردر مد  حضرت »و « با مادرش و خواستگارها

حضور او در  فکاهی و طنز داشتند  ۀ( که بیشتر جنب2، ص  18، شتتماره 1، ص  11، شتماره 1

  بود مؤثرشهر مشهد از لحاظ خلق آثار نمایشی به زبان فارسی 

 ارمنیتئاتر . 4. 1. 4

داشتت  که به زبان خودشتتان تکلم  مهاجران ترک و قفقازی، جمعیتی ارمنی نیز جزبهمشتتهد 

در تهران  یگروه تئاتر ارمن کی، 1167در ستتتال  بتاراوّلیندانیم، کته می طورهمتان  کردنتدمی
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 ایرانیان با تئاتر در خود ایران بود ۀمواجه اوّلین نوعیبه که صتتتحنه برد یرا رو یاشتتتنامهینما

در  یمهم یشگامینقش پ از جمله مشتهد رانیا یاز شتهرها یاریارامنه در بست  (1270 ان،یهو)

تئاتر را  رانیبار در ا اوّلینکردند و میاستتتقبال  یتئاتر مدرن داشتتتند  آنها از فرهنگ غرب جیترو

هیئ  تاترال ارامنه در  ( 1286)فلور،  دندیخود د وضتتعی  بهبود یبرا یآموزشتت یابزار ۀمثاببه

 1213دی  10در  ،عنوان مثالبهاجرا کرد  در مشتتتهد ل تئاترهایی را و پهلوی اوّ دورۀ قتاجتار

، اجرا را با کمک مستتیو مانوکیان و مادام ماری که وارد مشهد شده بود «لیلی و مجنون»نمایش 

اس  که برخی کرده  دیتأک فکر آزاد ۀروزنام(  1، ص  220شماره  ،1213 )آفتاب شترق، ندکرد

هایشان را به زبان خطابه ،  ارامنه در مجالسوده اس بدر مشهد به زبان ارمنی ارائه ها از نمایش

به اداره معارف ولایات دستتتور  1216 رماهیتتا بالاخره وزارت معارف در  کردندمیارمنی ارائه 

ی، تکلم به طورکلّبهها و ها، خطابهدر کنفرانس ازاینپسداد بته متدارس ارامنه اخطار دهند که 

شتتد )آزادی، کرد، تعطیل میای از این دستتتور تخطی میمدرستتهزبان ارمنی ممنوع استت   هر 

 ایگونهبهرخ داده اس   1215در فاق در تهران اتّ همین مشتابۀ(  1، ص  1113شتماره ، 1216

گردد ممنوع می کاملا  برای مدتی ارمنی به زبانشتتتاه، اجرای تئاتر رضتتتا حکوم  در دورهکه 

 ( 1270 ان،یهو)

 و انگلیسی ویفرانستئاترهای . 6. 1. 4

 قرار مورداستفادهتجار  توستّطپراکنده  صتورتبه دورۀ قاجارزبان فرانسته در مشتهد از اواخر 

 آموزان در  دانشتبدیل شدمدارس مشهد  یزبان خارجبه  دورۀ پهلویگرف  و سپس از اوایل 

مثال،  یبرا  کردندیخواندن خطابه و گاه تئاتر استفاده م یبرنامه از زبان فرانسه براجلسات فوق

 ۀدربار ییهانطق 1216شاهرضا در سال  رستانیدب یپژوهدر جلسات انجمن فرهنگ یکلال ریهژ

 آهن به زبان فرانسه قرائ راه ۀدربار یاشعار ینیداد و ام هبه زبان فرانسه ارائ ریو مول یفردوست

یی هاشتتنامهینمامدارس مشتتهد گاهی  آموزاندانش(  1، ص  1136شتتماره ، 1216)آزادی،  کرد

قرار گرف  و  توجّه مورد 1210زبان انگلیسی نیز از شهریور دادند  نیز به زبان فرانسته ارائه می

از بان بر آموزش زکرد که در آن علاوهبرگزار میشتتورای فرهنگی بریتانیا کلاس زبان انگلیستتی 

 1232ف   از جمله در سال گری بهره میآموززباننمایش فیلم و تئاتر نیز برای انتقال مفاهیم و 
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استتکار  از یاشتتنامهینما ا،یتانیبر یفرهنگ یدر محل شتتوراتئاتری به زبان انگلیستتی اجرا کرد  

  اگرچه به زبان اجرای این نمایش در گزارش درآمد شیبه نما ،یسیمشهور انگل سندهینو لد،یوا

ه زبان مندان ببر دعوت از علاقه ایتانیبر یفرهنگ یشتتورا دیبه تأک توجّه بااشتتاره نشتتده استت ، 

به زبان  شتتنامهیحدس زد که نما توانیم ،(1، ص  3106 ، شتتماره1232 ی )خراستتان،ستتیانگل

ه زبان ب ،صرفا  ،ا ارامنهامّ؛ به نقش ارامنه در تئاتر ایران اشاره شد قبلا   اجرا شده اس  یستیانگل

 باکند، اشاره می (1201) که کوهستتانی طورهمانکردند، بلکه، ارمنی یا فارستی تئاتر اجرا نمی

ارامنه  مدارسهای به زبان فرانسه در های اروپایی به تئاتر ارامنه، نمایشعلاقه دیپلمات به توجّه

هم در مشهد روی داده باشد که نیاز به بررسی  یو ممکن اس  چنین امر شتدتهران برگزار می

  دارددقیق 

 در مشهد برای اجرا هانمایشنامه ۀترجم. 2. 4

 برای اجرا هانمایشنامه ۀترجمهای ضرورت. 1. 2. 4

شتتهر ن در ایطرفداران تئاتر  ۀهمزبان تئاتر مشتتهد ترکی بود ولی  اوّلین ،گفته شتتد همچنان که

ه زبان بودند ک گرید یو مهاجران شهرها انیاز تماشاگران تئاتر از بوم یاریبسنبودند   زبانترک

 یبا گستترش تئاتر در مشتهد، موضتوع ترجمه به زبان فارسجه  همینبه  نبودندرا بلد  یترک

به  ان،زبانیفارس یآن برا دنکر فهمقابلتئاتر در مشهد و  دادن  یعموم یبرا یمطر  شد  برخ

اتر تئ یاجتماع یو اثرگذار انیتعداد تماشتتاچ شیافزا ایکار بر نیآن متوستتل شتتدند  ا ۀترجم

اوالماستتون » نمایشتتنامۀ عرّفیضتتمن م 1186آبان  2در  فرخ دین پارستتا بود  رگذاریتأث اریبستت
، ص  12شماره ، 1186ها اشاره کرد )چمن، قفقازی توسّطبه اجرای آن به زبان ترکی « بوالسون

 ندگاننیب شتریکه ب نیباوجودادهد (  ولی جواب انتقادی هیئ  هوستتکاران قفقازی نشتتان می3

ئاتر به ت زین زبانیفارس یا تعداد معدودزبان بودند، امّترک دورۀ قاجار تئاتر در مشتهد در اواخر

ر این د مشکل داشتند  شنامهیدر فهم نما ،یبا زبان ترک ییعدم آشتنا لیبه دلکه  مند بودندعلاقه

  «اید و به زبان ترکی بلد نیستتتتیدس را از روی کتاب نخواندهشتتتما پیه»شتتتده  دیتأکجوابیه 

ط بوالستتوناوالماستتون  ها ترجمه شتتده بود و ملل ها و گرجیها، ارامنه، آمریکاییروس توستتّ

شماره  ،1183 شرق ایران،؛ 3، ص  16شتماره ، 1186کردند )چمن، مختلف از آن استتفاده می
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نان زبا( ولی هنوز به زبان فارستتی ترجمه نشتتده بود و مشکلات فهم برای غیر ترک3، ص  21

به   نسبی که تا کمتر از شش ماه بعد درک شد و اهمّیّتداد  ترجمه را بیشتتر نشتان می اهمّیّ 

 ( 1، ص  23شماره  ،1185 )شرق ایران،اقدام شد « اوالماسون بوالسون» ۀنمایشنام ۀترجم

ای هدر مشتتهد عمومی  نیافته بود و بیشتتتر به زبان ترجمۀ تئاترهنوز  دورۀ پهلویتا اوایل 

 2در  فکر آزاد ۀروزنامترجمه را درک کرده بودند   اهمّیّ شتتد ولی برخی میاصتتلی آن اجرا 

 بیافکار و تهذ ریتنو یهاراه نیدتریاز مف یکیرا  یو اخلاق مؤثر یهاشینما ۀ، ارائ1201آبتان 

 و یترک ،یروس یهامشهد به زبان یکرد که غالب تئاترها تأستفاظهار و  اخلاق عامه دانست 

 ( 3، ص  21شماره  ،1201 )فکر آزاد، نبودند دیمف دیدوشایباکه  گونهآنو  شدندیاجرا م یارمن

 شینما اتیه»، 1210 وری  پس از شتتتهراف یرواج  هاشتتتنامهینما ۀترجم ،دورۀ پهلویدر 

که از مترجمان  یردامادید ماجرا کرد  دکتر محمّ ییتئاترها شتتنامه،یچند نما ۀبا ترجم« مشتتهد

مه کرد  او معتقد بود که ترج دیتئاتر تأک یترجمه برا اهمّیّ بود، بر  هاشتتتنامهینما نیاز ا یکی

 یردامادیم اشد ب رگذاریو تئاتر در ابعاد مختلف، تأث یسینوشنامهینما شرف یپ ۀنیدر زم تواندیم

هنوز فن نمایش مانند ستتایر فنون در » کندبیان می گونهنیانمایش معتقد  ۀجایگاه ترجم دربارۀ

باشند   ونقصبیعهای بدون که قادر به نوشتن نمایشنامه افتهینتوسعهی بستط و ااندازهبهایران 

ر پذیخوب و بدون عیب امکان ۀنمایشتتنام ۀمانند ستتایر کشتتورهای مترقی جهان تهی آنکه یبرا

د تا با شبزرگ دنیا اقدام می نیمؤلفهای امهها و نمایشنکتب تئاتر، رمان ۀباید قبلا  به ترجم ،شود

های نویستتتندگان زبردستتت  خارجی زمینه برای پروراندن نمایشتتتنامه دادن شینماخواندن و 

  (58، ص  1213)نیوا،  «شدنویسندگان مطلع و خبره آماده می

که یآغاز نشتتتده بود  او معتقد بود که تا زمان رانیهنوز در ا وهیشتتت نیا ،یردامادینظر مبته

گوته، چخوف و  ر،یهوگو، شتتکسپ کتوریصتتدها رمان از الکستتاندر دوما، و یرانیا ستندگانینو

اش  انتظار د توانیرا تماشا نکرده باشند، نم هاشینما لیقب نیا یبردو را نخوانده و حت یهانر

 دگاننسینو توجّهموردتنها موضتوع مهم نه نیخلق کنند  ا یااثر مهم و قابل استتفاده توانندکه ب

ز طرف اشتباه ا نیکنند، نبود، بلکه هم شیخود را آزما یسندگیقدرت نو خواستندیکه م یرانیا

 هصحن یرا به رو تجربهیب سندگانینو یهاشنامهیکه نما شدیم دهید زین رانیا یتئاتر یهائ یه
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که به ضرر نداش ، بل انیتماشاچ یبرا یحیتفر یو حت یاخلاق دهیتنها فااشتباه نه نی  ابردندیم

 دیاب یکه در هر شتتهرستتتانوی معتقد بود  تئاتر کشتتور بود  هیآت انیو ز رانیا ادبیّاتمستتلم 

آثار  دننمایش داو کارگردانان باتجربه به  گرانیو مترجمان توانمند به ترجمه و باز ستتندگانینو

 انسندگینو یکارآموز یبرا یالهیو وس یامهتا مقدّ شدندیم بیو ترغ قیتشتو یمعروف امروز

 ( 2، ص  72شماره  ،1212 دادگستران،) و کارگردانان فراهم شود

 ترکی به فارسی در مشهد هاینمایشنامه ۀترجم. 2. 2. 4

که  شتتتدیامر باعث م نی  اشتتتدیاجرا م ی، تئاتر در مشتتتهد به زبان ترکدورۀ قاجاردر اواخر 

 باوند  مند نشاز تئاتر بهره دادند،یم لیغالب شهر را تشک  یکه جمع زبانانیاز فارست یاریبست

 رانیشرق ا ۀروزنام آغاز شد  یبه زبان فارس یترک یهاشنامهینما ۀضرورت، ترجم نیا به توجّه

 یبه زبان فارس« اوالماسون بوالسون»به نام  یاشتنامهینما ۀ، از ترجم1185استفند  15 خیدر تار

 ترجمه نمایش در این شهر دانس : اوّلینرا که شاید بتوان آن  خبر داد

اوپرای اخلاقی )اوالماستون بوالسون( که دارای مراتب ادبی و موسیقی اس  و به قلم یگانه 

مختلف  ۀبه السنو تا حال  شده اس اوپرا نویس زیردستت  قفقاز عزیزبیک حاجینسکی نوشته 

ه از جوانان متذوق و   یک عدّ اروپایی ترجمه گردیده چون به فارسی ترجمه نشده بود به همّ 

ی ترجمه ترین بیانی به فارسبا شیرین ادبی یگانه ادیب تحریر آقای ملاباشتی مدیر آگاهی ۀبه قوّ

خواهد رسید  ما عموم را به تماشای آن در روزهای بعد از  به اتمام روزهدوستهشتود و این می

 ( 1، ص  23شماره  ،1185 نماییم )شرق ایران،عید نوروز دعوت می

د کر تأسیسرا  یآگاه ۀروزنام  یمشروط لیدر اوا ،یآل داوود، ملقب به آگاه نیعبدالحست

را در کوچه و بازار  یزبان ترک ،احتمالا بود،  زبانیکه فارستت ی(  و18، ص  1201 ،ی)شتتهواز

 نیکرد  ا را ترجمه« اوالماسون بوالسون» ۀشنامیزبانان مشهد، نمامشهد آموخ  و با کمک ترک

به  شینما ی، اجرادورۀ قاجار یانیپا یهاتئاتر بود  در ستتال یستتازیمهم در فارستت یماقدام، گا

 یاجتماع یرگذاریموضوع و تأث مینقش زبان در تفه لیامر به دل نی  ااف ی شیافزا یزبان فارس

دورۀ ۀ پایانی در ده شد  یبه فارس هاشنامهینما ۀبر ترجم یشتتریب دیتأک ل،یدلنیهمتئاتر بود  به

 نیبدالحسع زیآنها آثار عز نیترمهمآثار بیشتتری از ترکی به فارسی ترجمه شد   جیتدربه قاجار
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 شیبه نماترجمه و  ایزنده دن یهابود که به اغلب زبان یقفقاز سینوشتتتنامهیف نماوبک یحاج

ایرانیان مهاجر به معرض نمایش  ۀلیوستتتبه  تقریبا  همه آثار حاجی بکوف در ایران بود درآمده

(  حاجی بکوف 105-106، صتتص  1270درآمدند و غالبا  چاپ و منتشتتر شتتدند )استتکوئی، 

مشهدی »و « آلانآرشین مال»بستیاری داش   از جمله  طرفدارانتئاترهایش در مشتهد  خاطربه
متجاوز  1212یور بیش از همه به زبان فارسی و ترکی به نمایش درآمدند و تقریبا  تا شهر« عباد

هایی که ی در سال(  حت1ّ، ص  111شماره  ،1213 شدند )اخبار تازه روز، بار ارائهاز دویست  

  شتتدیمترکی اجرا زبان اصتتلی آن یعنی به  بازهماین آثار به زبان فارستتی ترجمه شتتده بودند 

خورشید مشهد در محل سینما و تئاتر  1213آبان  1زاده نیز در شتیروان فیتأل« ناموس»یش نما

چه کسی به فارسی  توسّط که مشتخص نیس  (1، ص  28شتماره  ،1211 ارائه شتد )راستتی،

تا اوایل پهلوی به فارسی  دورۀ قاجارهای ترکی در اواخر   بیشتر نمایشنامهشتده است ترجمه 

 ترجمه شدند 

 روسی به فارسی در مشهد هاینمایشنامه ۀترجم. 3. 2. 4

امر به  نیقرار گرف   ا توجّهمورددر مشتتهد  یروستت یهاشتتنامهینما ،یآثار ترک ۀپس از ترجم

 ۀتا اواستتط دور دورۀ قاجاراز اواخر  یدر مشتتهد بود  زبان روستت یزبان روستت اهمّیّ  لیدل

 یشیآثار نما ۀترجم ل،یدلنیهم  بهشتتدیمشتتهد محستتوب م یزبان خارج نیترمهم، رضتاشتاه

اهالی  شتریب یامر به دسترس نیانجام گرف   ا ییاروپا یهازبان ریاز سا رزودت یبه فارس یروس

 هیاز روس کردهلیو بازگش  جوانان تحص یمهاجران روس ۀحضتور گستترد ه،یبه روست مشتهد

ۀ ادخانو کردند  فایا یبه زبان فارس یآثار روست ۀدر ترجم یافراد نقش مهم نی  اشتدیمربوط م

کرد  رضتتتا آذرخشتتتی از  فایاروستتتی  آثار ۀآذرخشتتتی علتاوه بر تئاتر نقش مهمی در ترجم

مه د نمایشی و داستانی را ترجترین مترجمان روسی به فارسی در مشهد بود که آثار متعدّقدیمی

 و ملقب به سرتی  امیر سلطانف ،بیک اکبریعلکرد  او از نستل دوم مهاجران قفقازی و فرزند 

لطنه قهرمان السشتیخ عبدالله بیک تفلیستی بود  امیر سلطانف پس از ورود به ایران با فروغ ۀنو

دانس  می یخوببه(  رضا آذرخشی زبان روسی را 12-0، صص  1207ازدواج کرد )آذرخشی، 

ضمن خدم   دورۀ پهلویدر اوایل (  50، ص  1207آذرخشی، )کرد ها معاشرت میو با روس
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در سالن زد و آنها را شتخصا  روستی چند نمایشتنامه  ۀترجمدست  به شتهد، م ۀنظمی ۀاداردر 

 رد ببه روی صحنه اعتبارالسلطنه 

مهاجر  یهااز خانواده ،یاژدر توسّطشده و اجراشده ترجمه یهاشتنامهینما قیاگرچه نام دق

 داش   رانیبه ا یروس یهاشتتنامهینما عرّفیدر م یا او نقش مهمثب  نشتده است ، امّ ،یروست

ر د کاملا کتاب در مطبوعات مشتتهد منتشتتر شتتدند و  صتتورتبهبرخی از این آثار قبل از چاپ 

بود  یاژدر یهااز ترجمه یکی نکلر،یاثر اپتون س« آلودگان»رمان ارتباط با تئاتر و نمایش بودند  

 اشیاخلاق راتیتأث لیرمان به دل نی  اشتتتدیمنتشتتتر م یآزاد ۀدر روزنام 1210کته از مهرماه 

 بخش ژهیوو انجمن پرورش افکار، به یکه وزارت بهدار رف یم دیقرار گرف  و ام توجّهمورد

 آن آگاه شتتتوند اهمّیّ قرار دهنتد تا مردم از  توجّتهموردو نگتارش آن انجمن، آن را  شینمتا

 از»، «الهه»او عبارت بودند از:  یهااز ترجمه گرید یبرخ  (1، ص  1878شماره  ،1210 ،ی)آزاد
از  «چهل و نهم ال یا»، «فضول»، «عدال » ،«یدر زندان و در آزاد» ،«ریتصو»، «ستفارت ۀچیدر

« زگداجان یسرگشتگ»و ی گورک میماکس از( هشت  داستتان ۀمجموع« )توفان» ؛آنتوان چخوف

 ( 23، ص  1207)آذرخشی،  یالکساندر تولستواز 

وان تبه فارسی ترجمه شدند  از جمله می از طریق زبان واسطبرخی آثار نمایشی روسی نیز 

 اثر آنتوان چخوف از انگلیسی« خواستگاری» دکتر محمود ضتیایی در ترجمۀ نمایشنامۀبه اقدام 

سرکنسول انگلیس در مشهد، این ترجمه و نمایش آن ، 1نیاستکرکلارمون   زعمبهاشتاره کرد  

ها سبه رو شتتدن کینزد هدف باکه  موفقی  فرهنگی برای ستترکنستتولگری انگلیس بودیک 

برای ، فوربز، دوریس همستتترش هایاز تلاش  او (216، ص  1270، نیاستتتکر) انجام گرف 

 شتتنامۀینما ۀاز راه تئاتر، از جمله ترجماش ها و دوستتتان ایرانیروس ستترگرم کردنراضتتی و 

 جادیا یبرا یابزار تواندیتئاتر م، نی؛ بنابرا(253، ص  1270 ن،ی)استتتکرکرد   ریچخوف، تقد

 جادیکه هدف آن ا یفرهنگ یاقدام؛ مختلف استتتتفاده شتتتود یهافرهنگ نیارتبتاط و تفاهم ب

ب در کتا سیستترکنستتول انگل در شتتهر بود  سیدو قدرت روس و انگل نیو تفاهم ب ییهمگرا

ها قرار گرف ، مورد استتتتقبال روس ییایدکتر ضتتت ۀخاطرات خود ذکر کرده استتت  که ترجم

                                                            

1. Clarmont Skrine 
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از  دیمسکو ضمن تمج یبه آن واکنش نشان دادند  روزنامۀ پراودا هیمطبوعات روس کهیطوربه

 یواز چخوف در مشتتهد ر شینما نیاستت  که ا بارنینخستتت نیتئاتر، نوشتت  که ا نیا شینما

 ( 218، ص  1270 ن،ی)اسکر رودیصحنه م

 ر مشهدفرانسه به فارسی دهای نمایشنامه ۀترجم. 4. 2. 4

 نیا شتریاجراشتده در مشتتهد از زبان فرانسه ترجمه شده بودند  ب یشتیاز آثار نما یبخش مهم

 یشتتتیاز آثار نما یبرخ ۀاقدام به ترجم زیا در مشتتتهد نامّ شتتتدند،یها در تهران انجام مترجمه

 ای «کیانجمن هنرمندان آماتور درامات»ات اقدام نه،یزم نینمونه در ا نیترمهم  شدیم یفرانستو
 ی، برخنی، همسر اسکر1فوربز سیدور یانجمن تح  سرپرست نی  ابود« مشتهد شینما ئ یه»

و  یهنر یهافعّالیّ در پاستتخ به  س،یانگل یکنستتولگر  را ترجمه و اجرا کرد یشتتیاز آثار نما

د آنها، چن انیارتباط با مردم و کستتتب نفوذ در م جادیا یو حزب توده، برا یشتتتورو یغاتیتبل

 بیترت یخانوادگ یهاطیرا در مح یهنر یهاشیبرگزار کرد  ستتتپس، نما یو مهمان ییگردهما

و  یاستتتاندار خراستتان، برخوردار بود  مهندس عروض ،منصتتور یعل  یداد که در ابتدا از حما

چند از  یو تن مورتاشیت یبدر ،یائیدکتر محمود ضتتت ،یردامادید مهمستتترش آذر، دکتر محمّ

 ( 118-110، صص  1201فیاض، ) جلسات بودند نیسرشناسان مشهد، از گردانندگان ا

ا ر اشیرانیدر مشهد، چند تن از دوستان جوان ا سیهمستر سرکنسول انگل ،فوربز سیدور

را  یروس یتو ح یفرانسو ،یسیانگل یهاشتنامهیکنند، بلکه نما یتنها تئاتر بازکرد که نه بیترغ

ه سرخ ب دیو خورش ریو ش یفردوستت رستتتانیدب یهاترجمه کنند و آنها را در ستتالن یبه فارست

 مشهد شینما ئ یه توسّطکه  یاشنامهی، نما«عروس و مادر شوهر یدعوا»اورند  یصحنه ب یرو

شماره  ،1212 بود )دادگستران، یاترجمه یصحنه رف ، اثر یبه رو 1212 نیفرورد 11در روز 

تئاترها با خانم  یکه در ترجمه و اجرا یپزشتتک مطر  مشتتهد ،یردامادید م(  محم3ّ، ص  12

 آن گاهیو جا اهمّیّ درباره فرانسوی  شنامهینما نیا ۀترجم ۀممقدّ در کرد،یم یهمکار نیاسکر

پل  طتوسّنویسی اس  که ترین و بهترین شتاهکارهای رمانیکی از بزرگ» :ستدینویم گونهنیا

                                                            

1. Doris Forbes 
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این  ۀچگونگی ترجم ۀاو دربار«  های فرانسه نوشته شدنویسترین رمان، یکی از زبردست 1نیوا

 نمایشنامه چنین نوش :

که تح  سترپرستی و کارگردانی بانو اسکرین که « هیئ  نمایش مشتهد»در دو ستال پیش 

شتتد به فکر افتاد نمایش اخلاقی جامعی که خود هنرپیشتته زبردستت  انگلیستتی استت ، اداره می

که یش بگذارد  همینزندگی عادی باشد، به معرض نما ۀحال تصویر یکی از مناظر روزمردرعین

بانو پ  میردامادی پس از تفحص و مطالعات بستتیار این نمایشنامه را انتخاب نمود من شخصا  

آن  ۀجممندی به تری، با کمال علاقهنامه پزشتتکاتفاق کمیستیون ترجمهدقیق آن به پس از قرائ 

پذیری برای تنها ستتتاعات مطبوع و دلاقتدام کردم و مطمئن بودم بتا ترجمته و نمتایش آن نته

تمتاشتتتاچیتان مشتتتهد تأمین خواهم نمود بلکه به این دلیل که این نمایش به بهترین وضتتتع 

ترین خدم  را برای سازد، بزرگهای ناشتی از احستاستات خانوادگی را آشتکار میرویزیاده

 ، مقدمه( 1213)نیوا،  استوار نمودن زندگی خانوادگی ایرانی خواهیم کرد

از  یکی، حالنیبااخود ترجمه شده بودند   یبه شکل واقع یاسام شنامه،ینما نیا ۀدر ترجم 

 دندشتتیانتخاب م یرانیا یو شتتهرها یرانیا یهامعتقد بود که بهتر بود نام شتتنامهیمنتقدان نما

 شنامه،ینما نیدر هنگام چاپ ترجمه ا یردامادیا مامّ؛ (3، ص  12شتماره  ،1212 )دادگستتران،

ا ر یاستتام توانیها نماشتتاره کرد که در ترجمه هاشیانتقاد به قانون مطبوعات و نما نیا ۀربارد

شتتتایتد دلیتل تمایل به استتتتفاده از استتتامی بومی، رویکرد  ( 58، ص  1213)نیوا،  داد رییتغ

 ( 1807ها رایج بود )امامی، های نخستین نمایشنامهی بود که در ترجمهافراط یسازیبوم

 تئاتر مشهده بر تنزل و ترقی ترجم تأثیر. 3. 4

 ایهترجمآثار ی به توجّهبی خاطربهها تماشاخانهتنزل . 1. 3. 4

ثار آها کمتر به تماشتتاخانهدر متفاوت بود  رجمه ت ۀمستتألرویکرد مجریان تئاتر در مشتتهد به 

کرد رویدو این  و های تئاتر بیشتتتر به آن تمایل نشتتان دادندگروه اامّ ،کردندمی توجّهای ترجمه

ز ا پسمشتتهد بودند  یشتتیمراکز نما نتریمهمکه  هاتماشتتاخانهبرجای گذاشتت    یمتفاوتآثار 

                                                            

1. Paul Nivoix 



 182                                                                        زبان و ترجمه در تئاتر مشهد گاهیجا 

 

ه در کی ی یا تئاتر ملّ  تماشتتاخانه ملّصتتحنه بردند یتئاتر را رو ایحرفه طوربه 1210 وریشتتهر

ه نبیشتر آثار نمایشی فارسی را روی صح اسماعیل زانیچ توسّطتشتکیل شتد، ابتدا  1211ستال 

غلامرضتتا ستتپس  ( 77، ص  1270روان، پاک؛ 3، ص  1016شتتماره  ،1217 )آفتاب شتترق،برد 

ا با ر« بارگاه یزید»د  او ای شگیان در این تماشتاخانه متخصتص اقتباس از آثار ترجمهقلعهسته

خلاصتتته همان را  یفور خواند،یرا که م یاو هر کتاباقتبتاس از آثتار جرجی زیدان نوشتتت   

(  130، ص  1271)میرخدیوی،  بردیصتتحنه م یرو ،یگریه با نام دالبتّ شتتنامه،یصتتورت نمابه

 ۀترجم یّ اهمّ جیتدربهای یا فارسی بود نویسی که تلخیصی از آثار ترجمهاین سبک نمایشنامه

 ( 1205آثار فاخر را کاهش داد )همچنین ببینید، خبری، 

برنامه را اجرا  یخالدستتت ملی، تقریبا  با  ۀکاره تماشتتتاخانماشتتاکالله وحیدی، هنرمند همه

 ،1210 کرد چون اطرافیان هنرمندش جای خود را به جوانانی مبتدی داده بودند )خراستتتان،می

 شتتنامهیبا اصتتل اثر و موضتتوع نما گرانیحرکات، رفتارها و ستتخنان باز(  2، ص  188شتتماره 

 ما، )نبرد کردندیاستفاده م کیرک از الفاظ انیخنداندن تماشتاچ یآنها عمدا  برا ؛تفاوت داشت 

کردند برای جلب تماشتتاچیان از ها تلاش می(  تماشتتاخانه1-1، صتتص  10شتتماره  ،1218

ز پس از چند دهه ا« آلانآرشین مال» مثلا یا  استفاده کنندهای قدیمی نظیر حاجی بکوف نمایش

، ص  28شتتماره  ،1218 ما،شتتد )نبرد ی به نمایش گذاشتتته مینگارش آن، همچنان در تئاتر ملّ

)ایران مبارز،  نامید« خانهافتضتتا »ی را تماشتتاخانه ملّ 1218آبان  13در  ایران مبارز ۀروزنام(  1

از تئاتر  یتکه پس از مدّ یتئاتر ملّ گریباز ،یشتتتاهقدم یدعلمحمّ  (1ص ، 10شتتتماره ، 1218

نوشتتت   او  یملّ ۀماشتتتاخانت هیعلی تند یآورد، انتقادها یکرد و به مطبوعات رو یریگکناره

و  بوده وادسیو ب دوزنهیفروش، پخرکار، بوجار، دس  یاتماشاخانه گریباز یمعتقد بود که وقت

 کند  شرفیپ یانتظار داشتت  که تئاتر ملّ  توانی، نمباشتدمطلقه  یاهعده زن کیزن آن  گریباز

ها را مملو از کلمات رکیک و (  او نمایشتتتنامه2، ص  7شتتتماره  ،1218 صتتتدای خراستتتان،)

کرد و معتقد بود که از آثار نویسندگان مطر  خارجی استفاده  عرّفیم سوادکم آن رانویسندگان 

رو  » سرق  ادبی بود و بود،« آلانآرشین مال»و « اتلو»شد اگر هم یکی دو نمایشنامه مثل نمی

 ،1218 صدای خراسان،)« ننگین در عذاب بود ۀبدبخ  نویسنده داستان از این اقتباس و ترجم

شتتاهقدمی، اگر مولیر، شتتکستتپیر، ویکتور هوگو و عزیزبیک  (  بنا به نوشتتتۀ2، ص  11شتتماره 
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 کیهای نغز و شتتیرین آنها که دارای کردند که نوشتتتهبینی میدانستتتند و پیشبکوف میحاجی

اهر صحنه ظ یو مسخره رو یمعنیب نیچنگونه مترجمان این ۀلیوسبهحلاوت و معنی بود،  ایدن

دای ص)« کردندنویسی نمیشکستند و هرگز نمایشنامهقسم انگش  خود را می به خدا» شتدیم

های (  این انتقاد جدی نشانگر تنزل سطح و جایگاه ترجمه2، ص  11شماره ، 1218خراستان، 

 گمهره، به باور بزرالبتّ شتتتد ی منجر به تعطیلی تئاتر ملّ  یدرنهاها بود و در تماشتتتاخانهفاخر 

 چراکهها بوده استتت  های خارجی به دلیل زبان فاخر و پیچیده آن، اقتباسِ نمایشتتتنامه(1205)

لی با حفظ اندیشه ک»، جهیدرنتآن به زبان فارسی بودند   کلمه به کلمهمترجمان عاجز از ترجمه 

 ( 123)ص   کردندده می، نمایشنامه را برای مخاطب ایرانی سا«اثر و ایجاد چند تغییر

وزارت  ۀعبی داش   با شروع به کار شگلشن نیز سرنوشتی مشابه تئاتر ملّ ۀتئاتر یا تماشاخان

اقداماتی برای ستتاماندهی ستتینماها و تئاترهای  1216اواخر ستتال کار و تبلیغات در مشتتهد از 

(  از جمله اینکه کلمات و ستتخنان 105-106 صتتص  ،1271میرخدیوی، ) مشتتهد انجام گرف 

 ای که باعث شد از لطف بازی کمدیمسألهشد  هنرپیشتگان با اصتل نمایشتنامه تطبیق داده می

 ( 100-107، صص  1271اصغر قفقازی کاسته شود )میرخدیوی، 

 ایترجمهآثار ها با احیای تماشاخانه. 2. 3. 4

 یگروه تئاتر هنرمندان به ستترپرستتت اریدر اخت 1220در ستتال  یلیپس از تعط یستتالن تئاتر ملّ

نه صح یشتده بر رواز آثار ترجمه یجالب یهاشیگروه نما نیمهرپور قرار گرف   ا نیرحستیام

ج برنارد جوراثر « سرباز شکلاتی»و  الکساندر دومااز  «تفنگدارسته» و «ریچارد دارلینگتون»  برد

 ،یرومعروف شو ۀسندینو ،ینوشته جعفر جبارل «لیسو» ۀشنامینما  از جمله این آثار بودند شاو

 «نگتونیدارل چاردیر»(  118، ص  1271میرخدیوی، ) روبرو شد یرینظیدر مشتهد با استقبال ب

تئاتر »گروه  توسّطبود که  یآثار گریالملک، از داعتصام ۀاثر الکستاندر دوما با ترجم« خائن» ای

اجراهای  بیشتر  (2، ص  868شتماره  ،1238 )نوای خراستان، صتحنه رف  یبه رو« هنرمندان

نمایشنامه  ،مثلا  ؛تماشاگران مواجه شد سابقهیبکه با استقبال  آثار شاخص بود ۀاین گروه ترجم

« مسیو ژوردان» ثار دیگری همچون،(  آ118ص ، 1271)میر خدیوی،  شب اجرا شد 31سویل 

عمو »اثر شکسپیر و کمدی « تاجر ونیزی»هیئ  تآترال خورشتید،  توستّطاثر آخوندف قفقازی 
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، 1815شماره  ،1217 اجرا شدند )آفتاب شرق، رانیتئاتر ا نمایس اثر مولیر در« رجب بچه شتده

ار اغلب تئاترهای این سینما آث ،نی؛ بنابرایاف  نشتدآثار  این مترجمان ۀی درباراطّلاعات  (3ص  

 ق بودند بینندگان موفّای و در جلب ترجمه

ه ک منصور همایونی تماشتاخانه گلشتن داشتتند  احیاکنقش بستیار مهمی در  یاآثار ترجمه

اثر  «کارمند شریف»در تئاتر نادر مشهد با اجرای نقش نوبل در تئاتر  1225از ستال بازیگری را 

با تئاتر گلشتتن  دو دوره(، 181، ص  1250زمانی زوارزاده، ) ه بودالکستتاندر ایبستتون آغاز کرد

 یبا اجرا 1231در ستتتال  یونیهما  ارتقتا داد آن راکرد و در هر دو مقطع، ستتتطح  یهمکتار

دوکبرا در تئاتر مشتتهد  سیاثر مور« شتتکار خرگوش»و  ریاثر مول« جناب خان» یهاشتتنامهینما

منصتتور  یهنر فعّالیّ تجربه (  3، ص  0831شتتماره  ،1231 آفتاب شتترق،) کرد جادیا یلتحوّ

ئاتر سطح تشده ای شناختهاجرای آثار ترجمه نشان داددر مشهد و استقبال تماشاگران  یونیهما

  دهدیرا ارتقا م

 های تئاتریدر گروه ایترجمهنمایشی آثار . 3. 3. 4

سال کیشد، در عرض  تأسیسدر مشهد  سیهمسر کنسول انگل توسّطمشهد که  شینما ئ یه

ار انتخاب آث ها،شینما نیا  یموفق لیاز دلا یکیق بودند  موفّ یاجرا کرد که همگ شیستته نما

از آثار  ییهاشینما زیمشتتتهد ن ۀتئاترال حزب تود ئ یه خوب آنها بود  ۀارزشتتتمند و ترجم

 12 خیکه در تار ریاثر مول «یالیخ ضیمر» شیجمله نمااجرا کرد  از  یشتده و آثار فارسترجمه

 7(  آن هیئ  همچنین در 1، ص  1شماره  ،1211 )راستی، گذاشته شد شیبه نما 1211خرداد 

جرا اثر مولیر را ا« عروسی اجباری»اثر عبدالحسین نوشین و « ی زندگیسوبه»دو اثر  1211مهر 

 دهندیاند، نشان مثب  شده ئ یه نیکه از ا ییتئاترها(  1، ص  37شماره  ،1211 کرد )راستی،

ر د زیو ترجمه بوده استت   مجمع تآترال تهران وابستتته به حزب توده ن یکه زبان آنها فارستت

ابتدا  بودند  یاآنها ترجمه شتتتریدر مشتتهد اجرا کرد که ب شیپنج نما 1216و  1211 یهاستتال

 ،)راستی )ذکاکالملک( در مشتهد اجرا شد یفروغ ۀبا ترجم ریاثر مول «نیالدکمال رزایم» شینما

 یاثر پل کاول فرانسو« فروشدخترک شکلات» شی  سپس نما(1، ص  العادهفوقشماره  ،1211

 نی  ا(1، ص  13شماره  ،1211 راستتی،) صتحنه رف  یبه رو رخواهیخ نیحست یبه کارگردان
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یی ایتالیا یاچیدار ینوشته آناطول« سه دزد» ر،یاثر مول «جیعاشتق گ» یهاشینما نیمجمع همچن

 ای «وانید میلئ»و  (3، ص  132شتتماره ، 1213؛ راستتتی، 3، ص  128شتتماره  ،1213 )راستتتی،

بودند  ییهاترجمه هاشینما نیتمام ا ( 70، ص  1201)الهی،  را اجرا کرد ریاثر مول «سیخستت»

  که در تهران انجام شده بود و در مشهد به اجرا درآمدند

، از داشتتتند یکه عمر کوتاه یخارج یهایوابستتته به کنستتولگر یتئاتر یهائ یبر هعلاوه

ها اخانهنسب  به تماش یترشکل گرفتند که عمر کوتاه زین یتئاتر یهاگروه دورۀ پهلویاواسط 

 گر،ید یتئاتر یهاشتتد، نستتب  به گروه تأستتیس 1225داشتتتند  گروه تئاتر نادر که در ستتال 

جناب »به  توانیگروه م نیا یااز جمله آثار ترجمه اجرا کرد  یکمتر یاجمتهتر یهتاشینمتا
اره اش ینو  خراسان ۀترجم بسنیاهنریک اثر « کوچولو والفیا»و  ریاثر مول« مد امروز»و « خان

های انگلیسی و فرانسه به زبان (  نو  خراسانی1، ص  5121شماره ، 1227)آفتاب شترق،  کرد

فراغ  خود دس  به ترجمه آثار  اوقات در فرانسه بود و ۀکردلیتحصتسلط کامل داش  چون 

گروه هنری آپادانا از مجهزترین  ( 317، ص  1263، ناشتتتناس) زدانگلیستتتی و فرانستتتوی می

و نیمی از تئاترهای اجرا شده این گروه  شد تأسیس 1231های تئاتری مشتهد که در سال گروه

 ویفرانسمارستل آشار  ۀتنوشت« خواهید با من بازی کنیدمی»اش با نام برنامه اوّلین  بود ترجمه

ادنا  شتۀنو« آریادکاپو»و  اسپانیایی لخاندرو کاسوناآ ۀنوشتت« کتک خورده و راضتی»بود  ستپس 

گروه تئاتر پارت   (175، ص  1282، زادهنجفاجرا شد ) در آن آمریکایی یلیم نسن یستن  و

 یارسرا به زبان ف ییهاشیگروه نما نیشد  ا تأسیس انیانیداوود ک یبه سرپرست 1236در ستال 

 از آثار برتول  برشتتت  یاترجمه شیبار نمانینخستتتت یگروه برا نی  اکردیو ترجمته اجرا م

 ۀمرجت« گف  نه کهآن یگف  آر کهآن»و  نیا  به آذ ترجمه م « استتتثنا و قاعده»به نام  آلمانی

روژک م ریاسلاوم ۀنوشت« خورده شده یقرعه برا» ۀشنامیصحنه برد  نما یرا رو یمیرح یمصطف

، ص  1282، زادهنجف) گروه بود نیآثار اجرا شده ا گریاز د زین انیحستن پو ۀترجملهستتانی 

106 ) 
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 گیریبحث و نتیجه. 6

تئاتر مشتتهد به شتتکل مقاله و کتاب نوشتتته شتتده ولی  دی دربارۀ تاریخچۀهای متعدّپژوهش

اند و در مورد سایر شهرهای ایران نپرداختهها کدام به موضوع زبان تئاتر و ترجمه نمایشنامههیچ

 یتوان این پژوهش را با موارد مشابهجه  نمیهمین  بهاس  نگرفتهنیز چنین پژوهشتی انجام 

اتر تئدهد که بررستتی نمود  نتایج این پژوهش نشتتان می آن رامقایستته کرد و تفاوت و تشتتابه 

ها گروه نیشهر، آغاز شد  ا نیبه ا یقفقاز اریّس یها، با ورود گروهدورۀ قاجارمشهد در اواخر 

مهاجران ترک بودند  به  زیو مخاطبان آنها ن کردندیاجرا م یخود را به زبان ترک یهاشتتنامهینما

 ستتتندگانیدوره، آثار نو نیبود  در ا یمرحله از زبان تئاتر در مشتتتهد، ترک اوّلین ل،یتدل نیهم

  تندرفیصحنه م یدر مشتتهد به رو ،ینستتکیحاج کیزبیو عز رزادهیوز کیبنجف رینظ یقفقاز

ماسون اوال» یترک یشتهر، تئاترها نیبا هدف گستترش تئاتر در ا زین یهوستکاران قفقاز ئ یه
را اجرا  «عباد یمشهد»و « مال آلان نیآرش»، «باغمرا دوشتدوک قیچخد دانیباغشت»، «بوالستون

 اریشهر شد  گروه س نیدر تئاتر ا یزبان ترک ۀزبانان مشتهد، ستبب غلبترک ادیز  یجمع کرد 

 در گستتترش تئاتر مشتتهد داشتت   ینقش مهم ،یترک یهاشتتنامهینما یبا اجرا زین ینستتکیقمرل

 میدانیما مابود  مشهددر زبانان ترک ادیز  یجمع ۀدرنتیجهرچند گستترش تئاتر به زبان ترکی 

مثال،  یانجام شتتتده استتت   برا یآذر یاز زبان ترک یتئاتر به فارستتت یهتاترجمته اوّلینکته 

سنده نوی توسّطفارستی  یهاشتنامهینما اوّلین یا آخوندزاده یفتحعل رزایم یترک یهاشتنامهینما

(  مشابه همین موقعی  در گیلان نیز 1803؛ غفاری، 1802ی )آلورت، زیآقا تبر رزایمذربایجانی آ

آمدند و می رشتتت برای اجرا به های تئاتری قفقازی و ارمنی ی گروهاگونهبه  رخ داده استتت 

تئاتری که در آنجا اجرا شتتتد  اوّلینکردند و هتایی را بته زبتان ترکی و ارمنی اجرا مینمتایش

طاز چخوف بود که  «تاجران» (  به 1011، کولاکوف گروهی قفقازی اجرا شتتد )پناهی و توستتّ

 یتئاتر مدرن به کشورها عرّفیدر م یاساس ینقش یمذهب یها یاقل(، 1803ی )چلکوفسک باور

ترجمه  ییاروپا یهاشتتنامهینما یاجرا گامشیپ ، ارامنهمثلا  اند داشتتته از جمله ایران انهیخاورم

و  1083 یهاسال نیمانند هفتوان بودند که ب یارمن یرش ، اصفهان و روستاها ز،یشتده در تبر
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ز ارامنه تئاترهایی اجرا در مشتتتهد نی ( 1012)رحیمی،  در آنها اجرا شتتتد شینما نیچند 1800

 کردند ها نیز به زبان خود تئاترهایی برگزار میمهاجران روس برآنعلاوهکردند  

ان برخی از آنها به زب ۀباعث ترجمدر مشتتهد استتتقبال از تئاتر و مشتتکلات فهم زبان ترکی 

ه تئاترهای ترجم ا انجام داد  اینر بار آناوّلینفارسی ترجمه شد  اقدامی که عبدالحسین آگاهی 

زبان بودند، اجرا شد  روند اجرای فارسی با هیئ  نمایش خورشید که بازیگرانش فارس توسّط

مهاجر و نستتل دوم آنها در مشتتهد، مانند  یهاروسرونق بیشتتتری گرف    دورۀ پهلویشتتروع 

 یشیآثار نما ۀترجم صحنه بردند  یپرداختند و آن را رو یآثار روس ۀبه ترجم ،یرضتا آذرخش

 کهیورطبرخوردار استت   به رانیدر ا یطولان یانهیشتتیگوگول، از پ یکلایآثار ن ژهیوبه ،یروست

 بوده استتت ( 1180)در ستتتال  یکار تئاتر ملّ یآثار گوگول، در همان ابتدا یفارستتت ۀترجمت

زبان فارستی به زبان غالب اجرای تئاتر مشهد تبدیل  دورۀ پهلویبا شتروع   (1011 ،ی)طلاجو

الوزاره، ستید علی آذری و عماد عصتتار آثار متعددی به فارسی یستندگانی چون کمالشتد و نو

جریان حاکم در تهران بود ر خلاف این مورد تا حدودی ب  ها نیز اجرا شدنوشتتند که بیشتتر آن

ی رضتتاشتتاه زیممهای ستتانستتور و ی که نگارش آثار اصتتیل ایرانی به دلیل ستتیاستت اگونهبه

لهام با ا توانس یکه م شینما بیترتنیابه»نویسد (  گوران می1270)بزرگمهر، بود  کاهشروبه

س از پ یهادر سال ژهیوبرسد، به  یو خلاق ییآن، به شکوفا یهاو تجربه  یاز انقلاب مشروط

ز ا یاریبه خفقان افتاد  بستت ،رضتتاشتتاهی یکتاتوریو د یخودکامگ اهیستت یهادر پنجه 1216

« دیچیدر خود پ چندساله یتسکو را شیرفتند و نما انیز آغاز نکرده از مهنو یشینما یهاگروه

به  1210) دوم پهلوی ۀدر دور ی اصیل فارسیشینما داتیتول یریگاوجا امّ ( 150، ص  1208)

 تأستتتیسو  بود رانیدر ا ایپو یو اجتماع یفرهنگ تحوّلات انگربی (1221بعد تا قبل از کودتای 

 یهادهیحزب ا نیا رایبود، ز رانیا استتت یتدر ستتت ینقطته عطف 1210حزب توده در ستتتال 

(  1012)رحیمی،  گذاش  تأثیر ایران یانداز فرهنگو بر چشم کردمی جیرا ترو یستتیالیستوست

هیئ  نمایش مشتتهد به کارگردانی خانم استتکرین و با همکاری پزشتتکانی چون دکتر محمود 

های معتبری همچون آثار چخوف را از فرانسه و انگلیسی د میردامادی نمایشنامهضتیائی و محمّ

دهد که ترجمه از زبان میانجی در ترجمه کردند و روی صحنه بردند  این مورد خاص نشان می
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آن برهه زمانی امری عام بوده استتت   میردامادی حتی معتقد به تداوم ترجمه برای تأثیرگذاری 

 نویسی بود مثب  بر نمایشنامه

رال اصلی اجرا کرد ولی مجمع تات هیئ  تئاترآل حزب توده نیز آثار فارسی و ترکی به زبان

ای هبر نمایشنامهکرد  عبدالحستتین نوشین علاوهای اجرا میتهران در مشتهد بیشتتر آثار ترجمه

رد  ب اش را که بیشتر از فرانسه بود، روی صحنهخودش آثار ترجمه توسّط شتدهنوشتتهفارستی 

ثار کردند و کمتر آی و گلشتن بیشتر آثار فارسی اجرا میهای مشتهد شتامل تئاتر ملّتماشتاخانه

آنها بیشتتتتر دچار دخل و  مورداستتتتفادهای بردند  آثار ترجمهای فاخر روی صتتتحنه میترجمه

اسی ی ترجمه آن داش   آثار اقتبتصترف و تلخیص شده بود و کمتر شباهتی با اصل متن و حتّ

( از این پدیده با عنوان 1205برخلتاف نام با محتوای اصتتتلی آثار متفاوت بودند  خبری ) حتی

آزاد، اقتباس و برداش  آزاد از متون نمایشی خارجی  ۀبردند که نوعی ترجمنام می ونیآداپتاست

های ها داشتتتند  نمایشتتنامههای تئاتری در مشتتهد رویکردی متفاوت از تماشتتاخانهاستت   گروه

  ی و گلشن شدهای ملّهای تئاتری اجرا شدند باعث احیای تماشاخانهگروه توسّطکه  ایترجمه

طآثار ارزشتتمند و فاخری که چون  عنوان متون خواندنی ترجمه مترجمانی غیر تئاتری به توستتّ

 بردند وها آثار ترجمه روی صحنه های تئاتری بیش از تماشتاخانه  گروهکردند، اجرا میشتدند

 های خوب نقش مؤثری در موفقی  آنها داش  ترجمه اصال  متن و

 یرا بررستت یشتتیآثار نما یاترجمه یهاوهیشتت توانندیپژوهان مترجمه ،یآت یهادر پژوهش

را شده اج هدر صحن یشیبه آثار نما هایرانیو موشکافانه واکنش ا قیدق یبررست ن،یکنند  همچن

 یهاهیمترجمان از خلال نظر زهینگهدف و ا یعلتاوه، بررستتتدارد  بته اریتپژوهش بستتت یجتا

 یقیدق اطّلاعاتآمار و  ازآنجاکهما قرار دهد   یبرا یدیجد یهاتواند افقیم یشتتتناستتتجامعه

 صرف ازمندین ییهاپژوهش نیها وجود ندارد، انجام چناجرا شده در شهرستان یهاتئاتر ۀدربار

 آن یاصورت دورهبه توانیاست  که تنها م اوّلیه اطّلاعات یگردآور یبرا یادیز نهیوق  و هز

 را اجرا کرد 
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 نامهکتاب

  اطّلاعات)غ  میرزا صالح، مترجم(  جنگ جهانی در ایران (  1270اسکرین، س  )

   آناهیتا سیری در تاریخ تئاتر ایران(  1270اسکوئی، م  )

   نامک و پروین سرگذش  ما فروغ زندگی(  1207آذرخشی، ع  )

  انیتب ی  موسسه انتشاراترانیبر تئاتر ا یشیترجمه متون نما تأثیر(  1278) ش بزرگمهر، 

، ایمیس هینشری  عصر پهلو انیتا پا یاز عهد ناصر رانیگفتمان در عرصه تئاتر ا ( 1205  )بزرگمهر، ش
1 ،122-157  

  71-83، 12، مجله تئاتر(  رضا کمال شهزاد  1270روان، ش  )پاک

 102، شینما هینشر  رانیتئاتر ا شکسوتانیاز خادمان و پ یادی: یآذر یعل دیس(  1207پورحستن، ن  )

  78-73، 103و 

 ی نتشارات جهاد دانشگاه  ارانیدر تئاتر ا ونیدر روند آداپتاس یپژوهش(  1205خبری، م  )

  22-1 ،6و 3، فصلنامه تئاتر(  نمایش در مشهد  1250زمانی زوارزاده، م  )

 یها شنامهینما نیتفاوت زبانِ نخست ی(  بررس1282م  )، قهیسلخوش و  ،ع ،فریخزاع  ،ا ،رادیمانیستل

   50-37 ،(5)10 ی،زبان و ادب فارس  رانیترجمه شده معاصر در ا یها شنامهیترجمه شده با نما

   سنبله تاریخ تئاتر مشهد(  1281سهیلی،    )

 )م  د  صبا، مترجم(  انجمن دوستداران کتاب  ایرانقالی تا(  سیسیل، ادوارد  )بی

  نگاران خراسان در دوران قاجارها و روزنامهها، روایتی از روزنامهها و نشانهنام(  1201شهوازی، س  )

 ایوار 

 )ا  نجفی، مترجم(  افراز  رانیتئاتر ا خیتار(  1286فلور، و  )
 . نشر قرن.راناسناد جنگ اول جهاني در اي(. 0731قطبي، ب. )

   انتشارات سازمان اسناد ملی گزیده اسناد نمایش در ایران(  1201کوهستانی نژاد، م  )

   آگاه رانیاتر ایدر صدسال ت یریس: نافرجام یهاکوشش(  1208)گوران، ه  

از باغ قصتتر تا قصتتر آرزوها)خاطرات ستتیاستتی یک عضتتو ستتابق حزب (  1201مجید فیاض، ع  )

 کویر توده( 

    )جلد اول(  توسدورۀ قاجارکوششها تا  نینخست رانیدر ا یشینما ادبیّات(  1252)پور، ج  ملک

   تمدن سی سال پش  صحنه تئاتر(  1271میر خدیوی، ا  )
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  310-317، 18، نشریه گوهر(  وفیات معاصران: دکتر نو  خراسانی  1263ناشناس  )

   انصارانقلاب مشروطه تا انقلاب اسلامیتاریخ تئاتر مشهد از (  1282، ع  )زادهنجف

)م  میردامادی؛ پ  نیری و پ کمالیه، مترجمان(   آمور یا دعوای عروس و مادر شوهر(  1213نیوا، پ  )

 انتشارات نامه پزشکان 

 در عصتتتر قاجار یعثمان یشتتتینما ادبیّاتبا تئاتر و  انیرانیا یینهضتتت  آشتتتنا(  1287ویگئور، پ  )

 پشتی   کوله)پورحسن، ن  مصحح(

در  یشیترجمه متون نما یشتناست(  جامعه1286  )ی ،دانش ییرضتا و ، ف ی،دریح  ،م  س ی،هاشتم

مطالعات زبان و مترجمان   یهازهیآن دوران بر انگ یاجتماع طیشتتترا تأثیربر  ی: با نگاهدورۀ قاجار
 https://doi.org/10.22067/lts.v49i4.33470  23-16 ،(3)38 ،ترجمه

   اداره کل فرهنگ و هنر خراسان سرگذش  نمایش در مشهد(  1230همایونی، م  )

  110-102، 11و  10، تئاتر هینشر(  تئاتر ارمنیان در تهران  1270  )آ ان،یهو

تا  1210های های ستتیاستتی و عملکرد آنها در خراستتان در ستتالاحزاب و ستتازمان(  1201الهی،    )

 فردوسی مشهد   انتشارات دانشگاه 1221
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 اولّیهمنابع 

 هامطبوعات و روزنامه

ش (، 1227)5121 ،ش (1217)1815 ش (،1217)1016ش (، 1213)220های آفتاب شتتترق: شتتتماره

 ش ( 1231)0831

 ش ( 1210)1878ش (، 1216)1136ش (، 1216)1113های آزادی: شماره

 ش ( 1208)18ش (، 1200)11ش (، 1200)11های آشفته: شماره

  ش (1213)125 ش (،1213)111ش (، 1213)180ش (، 1213)171 هایاخبار تازه روز: شماره

 ش ( 1218)10شماره  ایران مبارز: 

 ش ( 1180)70ش (، 1180)58 ش (،1180)55ش (، 1180)53های بهار: سال دوم شماره 

 ش ( 1185)02ش (، 1185)01ش (، 1186)16ش (، 1186)12 چمن: سال دوم شماره

 ش ( 1232)3106ش (، 1210)188خراسان: شماره 

 ش ( 1108)38خورشید: شماره 

  ش (1212)72ش (، 1212)12 دادگستران: شماره

ش (، 1211)37ش (، 1211)28ش (، 1211)13ش (، 1211)1ش (، 1211راستتتتتتتی: فتتوق التتعتتاده)

 ش ( 1213)132ش (، 1213)128ش (، 1212)110

 ش ( 1185)23ش (، 1183)21شماره شرق ایران: 

 ش ( 1218)11ش (، 1218)11 ش (1218)7صدای خراسان: شماره 

 ش ( 1212)21طوس: سال اول شماره 

 ش ( 1201)35ش (، 1201)32ش (، 1201)21فکر آزاد: سال اول، شماره 
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 ش ( 1218)28ش (، 1218)10 نبرد ما: شماره

 ش ( 1238)868نوای خراسان: شماره 

 ش (  1180)61شماره  نوبهار:

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 دربارۀ نویسندگان

در  یدوران اسلام رانیا خیبا تخصص تار رجندیدانشگاه ب خیگروه تار اریاستتادزاده نجف یعل

 شتتانیا یهااستت   پژوهش یقاجار و پهلو ۀدر دور ناتیخراستتان )مشتتهد( و قا خیحوزه تار

 بر اسناد و مطبوعات اس   یعموما  متک

 شانیا یپژوهش یها یّاس  و فعّال رجندیدانشگاه ب یسیگروه زبان انگل اریاستتاد یعامر دیسع

شتتناستتی ترجمه روانآموزش مترجم و  ،یاو چندرستتانه یداریشتتن یدارید ۀترجم ۀدر حوز

  شودیخلاصه م


